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Oznake postopkov

* Postopek posvetovanja
*** Postopek odobritve

***I Redni zakonodajni postopek (prva obravnava)
***II Redni zakonodajni postopek (druga obravnava)

***III Redni zakonodajni postopek (tretja obravnava)

(Vrsta postopka je odvisna od pravne podlage, ki je predlagana v osnutku 
akta.)

Spremembe osnutka akta

Pri spremembah, ki jih predlaga Parlament, je spremenjeno besedilo k 
osnutku akta označeno s krepkim poševnim tiskom. Besedilo, zapisano v 
navadnem poševnem tisku, označuje tehničnim službam namenjeni del 
osnutka akta s predlaganimi popravki, ki se upoštevajo pri pripravi končnega 
besedila (na primer očitne napake ali izpustitve v zadevni jezikovni različici). 
O teh popravkih odločajo pristojne tehnične službe.

Glava vsakega predloga spremembe k obstoječemu aktu, ki se ga želi 
spremeniti z osnutkom akta, vsebuje še tretjo in četrto vrstico. Tretja vrstica 
navaja obstoječi akt, četrta pa zadevno določbo tega akta. Besedilo, ki 
povzema določbo obstoječega akta, ki jo Parlament želi spremeniti, medtem 
ko v osnutku akta ni bila spremenjena, je označeno s krepkim tiskom. 
Morebitni izbrisi tovrstnega besedila so označeni z: [...].
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OSNUTEK ZAKONODAJNE RESOLUCIJE EVROPSKEGA PARLAMENTA

o predlogu uredbe Evropskega parlamenta in Sveta o spodbujanju prostega gibanja 
državljanov in podjetij s poenostavitvijo sprejemanja nekaterih javnih listin v Evropski 
uniji in o spremembi Uredbe (EU) št. 1024/2012 
(COM(2013)0228 – C7-0111/2013 – 2013/0119(COD))

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava)

Evropski parlament,

– ob upoštevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu (COM(2013)0228),

– ob upoštevanju člena 294(2) ter člena 21(2) in člena 114(1) Pogodbe o delovanju 
Evropske unije, na podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu 
(C7-0111/2013),

– ob upoštevanju člena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije,

– ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora z dne 11. julija 20131,

– ob upoštevanju člena 55 Poslovnika,

– ob upoštevanju poročila Odbora za pravne zadeve (A7-0000/2013),

1. sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju;

2. poziva Komisijo, naj zadevo ponovno predloži Parlamentu, če namerava svoj predlog 
bistveno spremeniti ali nadomestiti z drugim besedilom;

3. naroči svojemu predsedniku, naj stališče Parlamenta posreduje Svetu in Komisiji ter 
nacionalnim parlamentom.

Predlog spremembe 1

Predlog uredbe
Uvodna izjava 5

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(5) Področje uporabe te uredbe bi moralo 
zajemati javne listine, ki so jih izdali 
organi držav članic ter imajo uradno 
dokazno vrednost v zvezi z rojstvom, 
smrtjo, imenom, sklenitvijo zakonske 
zveze ali registracijo partnerske skupnosti, 
starševstvom, posvojitvijo, stalnim 
prebivališčem, državljanstvom, 

(5) Področje uporabe te uredbe bi moralo 
zajemati določene javne listine, ki so jih 
izdali organi držav članic ter imajo uradno 
dokazno vrednost. Poenostavitev 
sprejemanja teh kategorij javnih listin med 
državami članicami bi morala prinesti
oprijemljive koristi za državljane in 
gospodarske družbe oziroma druge oblike 

                                               
1 Še ni objavljeno v Uradnem listu.



PE516.765v01-00 6/56 PR\944801SL.doc

SL

nacionalnostjo, nepremičninami, pravnim 
statusom in zastopanjem gospodarskih 
družb oziroma drugih oblik podjetij, 
pravicami intelektualne lastnine in 
odsotnostjo kazenske evidence.
Poenostavitev sprejemanja teh kategorij 
javnih listin med državami članicami bi 
morala prinesti oprijemljive koristi za 
državljane in gospodarske družbe oziroma 
druge oblike podjetij iz Unije. Listine, ki 
jih izdajo fizične osebe, bi bilo treba zaradi
svoje drugačne pravne narave izključiti iz
njenega področja uporabe. Listine, ki jih 
sestavijo organi tretjih držav, prav tako ne 
bi smeli spadati na področje uporabe te 
uredbe.

podjetij iz Unije. Listine, ki jih izdajo 
fizične osebe, bi bilo treba zaradi njihove
drugačne pravne narave izključiti iz 
področja uporabe te uredbe. Listine, ki jih 
sestavijo organi tretjih držav, prav tako ne 
bi smele spadati na področje uporabe te 
uredbe.

Or. de

Obrazložitev

Uredba se mora nanašati na sprejemanje večjega števila javnih listin.

Predlog spremembe 2

Predlog uredbe
Uvodna izjava 6

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(6) Cilj te uredbe ni spreminjanje 
materialnega prava držav članic o rojstvu, 
smrti, imenu, sklenitvi zakonske zveze, 
registraciji partnerske skupnosti, 
starševstu, posvojitvi, stalnem 
prebivališču, državljanstvu ali 
nacionalnosti, nepremičninah, pravnem 
statusu gospodarskih družb oziroma 
drugih oblik podjetij, pravicah 
intelektualne lastnine ali odsotnosti 
kazenske evidence.

(6) Cilj te uredbe ni spreminjanje 
materialnega prava držav članic o pravnih 
dejstvih in poslih, ki jih dokumentirajo 
javne listine.

Or. de

Obrazložitev

Uredba se mora nanašati na sprejemanje večjega števila javnih listin.
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Predlog spremembe 3

Predlog uredbe
Uvodna izjava 12

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(12) Organi države članice, v katerih je 
predložena javna listina ali njena overjena
kopija, bi morali imeti možnost vložiti 
zahtevo za informacije pri pristojnih 
organih države članice, v kateri so bile te 
listine izdane, bodisi neposredno z uporabo 
informacijskega sistema za notranji trg ali 
pri osrednjem organu njihove države 
članice, če upravičeno dvomijo o 
verodostojnosti teh listin. Enako možnost 
bi bilo treba zagotoviti subjektom, ki so na 
podlagi akta ali upravne odločbe pristojni 
za izvajanje javnih nalog. Zaprošeni organi 
naj bi na tako zahtevo odgovorili v 
najkrajšem možnem času in v vsakem 
primeru najpozneje v enem mesecu. Če z 
odgovorom zaprošenih organov ni potrjena 
verodostojnost javne listine ali njene 
overjene kopije, organ, ki je vložil zahtevo 
za informacije, ni zavezan, da sprejme to 
listino.

(12) Organi države članice, v katerih je 
predložena javna listina ali njena kopija, bi 
morali imeti možnost vložiti zahtevo za 
informacije pri pristojnih organih države 
članice, v kateri so bile te listine izdane, 
bodisi neposredno z uporabo 
informacijskega sistema za notranji trg ali 
pri osrednjem organu svoje države članice, 
če upravičeno dvomijo o verodostojnosti te 
listine. Enako možnost bi bilo treba 
zagotoviti subjektom, ki so na podlagi akta 
ali upravne odločbe pristojni za izvajanje 
javnih nalog. Zaprošeni organi naj bi na 
tako zahtevo odgovorili v najkrajšem 
možnem času in v vsakem primeru 
najpozneje v enem mesecu. Če z 
odgovorom zaprošenih organov ni potrjena 
verodostojnost javne listine, organ, ki je 
vložil zahtevo za informacije, ni zavezan, 
da sprejme to listino.

Or. de

Obrazložitev

Formalnost overjene kopije, ki se šteje za vedno bolj zastarelo, je treba odpraviti tudi v 
čezmejnih primerih, kar so številne države članice že storile.

Predlog spremembe 4

Predlog uredbe
Uvodna izjava 16

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(16) Večjezične standardne obrazce Unije 
bi bilo treba določiti v vseh uradnih jezikih 
Unije za javne listine o rojstvu, smrti, 

(16) Večjezične standardne obrazce Unije 
bi bilo treba določiti v vseh uradnih jezikih 
Unije za različna pravna dejstva in posle, 
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sklenitvi zakonske zveze, registraciji 
partnerske skupnosti ter pravnem statusu 
in zastopanju gospodarskih družb oziroma 
drugih oblik podjetij, da državljanom in 
gospodarskim družbam oziroma drugim 
oblikam podjetij iz Unije ne bi bilo treba 
predložiti prevodov v primerih, ko bi se to 
od njih sicer zahtevalo.

da državljanom in gospodarskim družbam 
oziroma drugim oblikam podjetij iz Unije 
ne bi bilo treba predložiti prevodov v 
primerih, ko bi se to od njih sicer 
zahtevalo.

Or. de

Obrazložitev

Zamisel o večjezičnih standardnih obrazcih EU se ne bi smela omejiti na nekaj primerov.

Predlog spremembe 5

Predlog uredbe
Uvodna izjava 17

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(17) Večjezične standardne obrazce Unije 
bi bilo treba na zahtevo izdati državljanom 
in gospodarskim družbam oziroma drugim 
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti
enakovrene javne listine, kot obstajajo v 
državi članici izdajateljici, in pod enakimi 
pogoji. Standardni obrazci bi morali imeti 
enako uradno dokazno vrednost kot 
enakovredne javne listine, ki jih pripravijo 
organi države članice izdajateljice, in 
omogočati državljanom in gospodarskim 
družbam oziroma drugim oblikam podjetij 
iz Unije, da v vsakem posameznem 
primeru izberejo med njihovo uporabo ali 
uporabo enakovredne nacionalne listine.
Večjezični standardni obrazci Unije ne bi 
smeli imeti pravnih učinkov glede 
priznavanja njihove vsebine v državah 
članicah, v katerih se predložijo. Komisija 
bi morala pripraviti podrobna navodila za
njihovo uporabo, z vključitvijo osrednjih 
organov v ta namen.

(17) Večjezične standardne obrazce Unije 
bi bilo treba na zahtevo izdati državljanom 
in gospodarskim družbam oziroma drugim 
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti
javno listino države članice izdajateljice, 
ki potrjuje posamezna pravna dejanja in 
posle, pod enakimi pogoji. Standardni 
obrazci bi morali imeti enako uradno 
dokazno vrednost kot enakovredne javne 
listine, ki jih pripravijo organi države 
članice izdajateljice, in omogočati 
državljanom in gospodarskim družbam 
oziroma drugim oblikam podjetij iz Unije, 
da v vsakem posameznem primeru izberejo 
med njihovo uporabo ali uporabo 
enakovredne nacionalne listine. Večjezični 
standardni obrazci Unije ne bi smeli imeti 
pravnih učinkov glede priznavanja svoje
vsebine v državah članicah, v katerih se 
predložijo. Komisija bi morala pripraviti 
podrobna navodila za njihovo uporabo, z 
vključitvijo osrednjih organov v ta namen.

Or. de
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Obrazložitev

Izdaja standardnega obrazca EU mora biti možna tudi v primerih, ko v zadevni državi članici 
ni enakovrednega obrazca, vendar ima javni organ kljub temu možnost potrditi posamezna 
pravna dejstva ali posle.

Predlog spremembe 6

Predlog uredbe
Uvodna izjava 21 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(21a) Ker imajo organi, ustanove in drugi 
subjekti Evropske unije ter evropske šole 
vedno pogosteje tudi neposredno upravno 
vlogo, bi morali biti pri izstavljanju in 
sprejemanju javnih listih enakovredni 
javnim organom držav članic.

Or. de

Obrazložitev

V nekaterih primerih se lahko zgodi, da javne listine neposredno izdajajo sami upravni organi 
Evropske unije ali da morajo sprejemati listine držav članic. Primeri tega so na primer 
odločitve organov EU v zvezi z znamkami in patenti ter diplomami evropskih šol. Da bi tudi v 
takšnih primerih poenostavili življenje državljanov in državljank ter podjetij, bi se morale 
poenostavitve, ki jih predvideva ta uredba, nanašati tudi na organe EU.

Predlog spremembe 7

Predlog uredbe
Člen 1  odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

Uvaja tudi večjezične standardne obrazce
Unije o rojstvu, smrti, sklenitvi zakonske 
zveze, registraciji partnerske skupnosti ter 
pravnem statusu in zastopanju 
gospodarskih družb oziroma drugih oblik 
podjetij.

Uvaja tudi večjezične standardne obrazce o 
različnih pravnih dejstvih in poslih.

Or. de
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Obrazložitev

Uvesti je treba večje število obrazcev.

Predlog spremembe 8

Predlog uredbe
Člen 3 – točka 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(1) „javne listine“ pomenijo listine, ki jih 
izdajo organi države članice in imajo 
uradno dokazno vrednost glede:

(1) „javne listine“ pomenijo listine, ki jih 
izdajo organi države članice ali organi EU, 
vključno z večjezičnimi standardnimi 
obrazci EU v skladu s členom 11, ki imajo 
uradno dokazno vrednost glede:

(a) rojstva; (a) identitete fizične osebe;

(b) smrti; (b) podpisa fizične osebe;
(c) imena; (c) osebnega stanja in družinskih vezi 

fizične osebe;
(d) sklenitve zakonske zveze in registracije 
partnerske skupnosti;

(d) dedovanja in upravljanja zapuščine;

(e) starševstva;
(f) posvojitve;
(g) stalnega prebivališča; (g) stalnega prebivališča;

(ga) državljanskih pravic in volilne 
pravice;
(gb) statusa priseljenca;
(gc) izobrazbe in izobraževanja;
(gd) zdravja, vključno z uradno priznano 
invalidnostjo;

(h) državljanstva in nacionalnosti; (h) državljanstva in nacionalnosti;
(i) nepremičnin; (i) nepremičnin;

(j) pravnega statusa in zastopanja 
gospodarskih družb oziroma drugih oblik 
podjetij;

(j) pravnega statusa in zastopanja 
gospodarskih družb oziroma drugih oblik 
podjetij;

(ja) pravnega statusa in zastopanja drugih 
pravnih oseb;
(jb) davčnih obveznosti in statusa fizične 
ali pravne osebe;
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(jc) davčnega in carinskega statusa 
premoženja;
(jd) vseh pravic, ki izhajajo iz socialnega 
zavarovanja;

(k) pravic intelektualne lastnine; (k) pravic intelektualne lastnine;
(l) odsotnosti kazenske evidence; (l) odsotnosti kazenske evidence oziroma 

vpisov v kazensko evidenco;

Or. de

Obrazložitev

Poenostavitev sprejemanja javnih listin je treba razširiti na večje število kategorij. Poleg tega 
se morajo poenostavitve nanašati tudi na organe EU.

Predlog spremembe 9

Predlog uredbe
Člen 3 – točka 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(2) „organ“ pomeni javni organ države 
članice ali subjekt, ki je na podlagi akta ali 
upravne odločbe pooblaščen za izvajanje 
javnih nalog;

„organ“ pomeni javni organ države članice 
ali subjekt, ki je na podlagi akta ali upravne 
odločbe pooblaščen za izvajanje javnih 
nalog, vključno s sodišči ali notarji, ki v 
skladu s točko 1 izdajajo javne listine, ali 
organ EU;

Or. de

Obrazložitev

Razjasniti je treba, da lahko sodišča in notarji v nekaterih državah članicah tudi veljajo za 
organe. V redkih primerih, ko organi EU opravljajo naloge neposrednega upravljanja, se 
mora poenostavitev formalnosti nanašati tudi nanje.

Predlog spremembe 10

Predlog uredbe
Člen 3 – točka 2a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(2a) „organi EU“ pomenijo organe, 
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ustanove ali druge subjekte Evropske 
unije in evropske šole;

Or. de

Obrazložitev

V redkih primerih, ko organi EU opravljajo naloge neposrednega upravljanja, se mora 
poenostavitev formalnosti nanašati tudi nanje.

Predlog spremembe 11

Predlog uredbe
Člen 3 – točka 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(4) „podoben postopek“ pomeni postopek 
dodatnega potrdila, določenega s Haaško 
konvencijo iz leta 1961 o odpravi 
legalizacije tujih javnih listin;

(4) „potrditev Apostille“ pomeni postopek 
dodatnega potrdila, določenega s Haaško 
konvencijo iz leta 1961 o odpravi 
legalizacije tujih javnih listin;

(Sprememba velja za celotno zakonodajno 
besedilo. Če bo predlog spremembe 
sprejet, bo treba prilagoditi celotno 
besedilo.)

Or. de

Obrazložitev

V tem primeru nekoliko nerodno poimenovan „podoben postopek“ je na splošno znan kot 
„potrditev Apostille“. To je treba spremeniti v celotnem besedilu, da bi bilo sklicevanje bolj 
razumljivo.

Predlog spremembe 12

Predlog uredbe
Člen 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

Javne listine so oproščene vseh oblik
legalizacije in podobnega postopka.

Organi sprejemajo predložene javne 
listine, ki so jih izdali organi druge države 
članice ali organi EU, brez legalizacije ali 
potrditve Apostille.
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Or. de

Obrazložitev

V tem primeru se vsebina določbe ne spremeni. Vendar je treba pojasniti, v zvezi s čim 
legalizacija in potrditev Apostille odpadeta: ob predložitvi listine organu druge države 
članice.

Predlog spremembe 13

Predlog uredbe
Člen 5 – naslov

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

Overjene kopije in izvirniki javnih listin Kopije in izvirniki javnih listin

Or. de

Obrazložitev

V številnih državah članicah se formalnost overjene kopije ne uporablja več. Za državljanke 
in državljani to pomeni veliko zmanjšanje birokracije. To bi bilo treba omogočiti tudi v 
čezmejnih okoliščinah. 

Predlog spremembe 14

Predlog uredbe
Člen 5 – odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

1. Organi ne smejo zahtevati, da se hkrati 
predložita izvirnik javne listine in njegova 
overjena kopija, ki so ju izdali organi
drugih držav članic.

1. Organi sprejemajo namesto izvirnika 
javne listine, ki so jo izdali organi druge 
države članice ali organi EU, njegovo 
overjeno ali neoverjeno kopijo.

Or. de

Obrazložitev

V številnih državah članicah se formalnost overjene kopije ne uporablja več. Za državljanke 
in državljani to pomeni veliko zmanjšanje birokracije. To bi bilo treba omogočiti tudi v 
čezmejnih okoliščinah. 
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Predlog spremembe 15

Predlog uredbe
Člen 5 – odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

2. Če se izvirnik javne listine, ki ga izdajo 
organi ene države članice, predloži skupaj 
z njegovo kopijo, organi druge države 
članice sprejmejo tako kopijo brez 
overitve.

2. Če organ v določenem primeru 
upravičeno dvomi o verodostojnosti 
predložene neoverjene kopije izvirnika
javne listine, ki ga izdajo organi druge 
države članice ali organi EU, lahko 
zahteva, da vlagatelj predloži izvirnik ali 
overjeno kopijo te listine.

Če se v javno evidenco predloži 
neoverjena kopija takšne javne listine v 
zvezi z registracijo pravnega dejstva ali 
pravnega posla, katere pravilnost potrjuje 
javno finančno jamstvo, lahko javni 
organ, tudi če ne obstaja upravičen dvom 
o verodostojnosti kopije, zahteva, da 
vlagatelj predloži izvirnik ali overjeno 
kopije te listine.

Or. de

Obrazložitev

Če se organu predloži navadna kopija, ta lahko v primerih dvoma zahteva izvirnik ali 
overjeno kopijo. To velja tudi za registracije v javno evidenco, za katere finančno jamči 
država.

Predlog spremembe 16

Predlog uredbe
Člen 6 – odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

1. Organi sprejmejo neoverjene prevode 
javnih listin, ki jih izdajo pristojni organi 
drugih držav članic.

1. Organi sprejmejo neoverjene prevode 
javnih listin, ki jih izdajo pristojni organi 
drugih držav članic ali organi EU.

Or. de
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Obrazložitev

V redkih primerih, ko organi EU opravljajo naloge neposrednega upravljanja, se mora 
poenostavitev formalnosti nanašati tudi nanje.

Predlog spremembe 17

Predlog uredbe
Člen 6 – odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

2. Kadar organ upravičeno dvomi o 
pravilnosti ali kakovosti prevoda javne 
listine, ki mu je bila predložena v 
posamezni zadevi, lahko zahteva overjen 
prevod te javne listine. V takem primeru 
mora organ sprejeti overjene prevode, 
pripravljene v drugih državah članicah.

2. Kadar organ upravičeno dvomi o 
pravilnosti ali kakovosti prevoda javne 
listine, ki mu je bila predložena v 
posamezni zadevi, lahko naroči izdelavo 
overjenega ali uradnega prevoda te javne 
listine. Če so med prevodom in overjenim 
ali uradnim prevodom, ki ga je naročil 
organ, velike razlike, lahko organ 
zahteva, da stroške prevoda krije vlagatelj.

Or. de

Obrazložitev

Overjene kopije so velik strošek za državljanke in državljane. Zato bi morali biti overjeni 
prevodi nujni samo v izjemnih primerih. Državljanke in državljani bi morali kriti stroške 
prevoda samo v primerih, ko se izkaže, da je dvom organa upravičen.

Predlog spremembe 18

Predlog uredbe
Člen 6 – odstavek 2 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

2a. Organi sprejemajo overjene prevode, 
izdelane v drugih državah članicah.

Or. de

Obrazložitev

Vsaka država članica ima svoj sistem za imenovanje zapriseženih oziroma uradnih 
prevajalcev. Še zdaj je tako, da overjene kopije, ki jih je izdala neka država članica, v drugih 
državah članicah na splošno niso sprejemljiv dokaz. To je treba spremeniti.
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Predlog spremembe 19

Predlog uredbe
Člen 7 – odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

1. Če organi države članice, v kateri se 
predloži javna listina ali njena overjena 
kopija, upravičeno dvomijo o njeni
verodostojnosti in dvoma ni mogoče 
drugače razrešiti, lahko pri pristojnih 
organih države članice, v kateri so bile te 
listine izdane, vložijo zahtevo za 
informacije bodisi neposredno prek 
informacijskega sistema za notranji trg, kot 
je določeno v členu 8, ali prek osrednjega 
organa države članice.

1. Če organi države članice, v kateri se 
predloži javna listina ali njena overjena ali 
neoverjena kopija, upravičeno dvomijo o 
verodostojnosti javne listine in dvoma ni 
mogoče drugače razrešiti, lahko pri 
pristojnih organih države članice, v kateri
je bila ta listina izdana, vložijo zahtevo za 
informacije bodisi neposredno prek 
informacijskega sistema za notranji trg, kot 
je določeno v členu 8, ali prek osrednjega 
organa svoje države članice.

Or. de

Obrazložitev

Ker predložitev overjene kopije ne sme biti obvezna, bi moralo biti možno vložiti zahtevo za 
informacije že ob predložitvi navadne kopije.

Predlog spremembe 20

Predlog uredbe
Člen 7 – odstavek 4

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

4. Zahtevam za informacije mora biti 
priložena skenirana kopija zadevne javne 
listine ali njena overjena kopija. Za 
navedene zahteve in katere koli odgovore 
na te zahteve se ne sme zaračunavati 
davka, pristojbine ali takse.

4. Zahtevam za informacije mora biti 
priložena kopija zadevne javne listine ali 
njena kopija. Za navedene zahteve in 
katere koli odgovore na te zahteve se ne 
sme zaračunavati davek, pristojbina ali
taksa.

Or. de

Obrazložitev

Ker predložitev overjene kopije ne sme biti obvezna, bi moralo biti možno vložiti zahtevo za 
informacije že ob predložitvi navadne kopije. Poleg tega je treba črtati besedo „skenirana“, 
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saj so zahteve za informacije teoretično možne tudi zunaj informacijskega sistema za notranji 
trg (IMI).

Predlog spremembe 21

Predlog uredbe
Člen 7 – odstavek 6

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

6. Če z odgovorom organa na zahtevo za 
informacije ni potrjena verodostojnost 
javne listine ali njene overjene kopije, 
organ, ki je vložil zahtevo, ni zavezan 
sprejeti listine oziroma njene kopije.

6. Če z odgovorom organa na zahtevo za 
informacije ni potrjena verodostojnost 
javne listine, organ, ki je vložil zahtevo, ni 
zavezan sprejeti listine oziroma njene 
kopije.

Or. de

Obrazložitev

Zahteva za informacije mora biti možna že ob predložitvi navadne kopije. Preverjanje 
verodostojnosti se v tem primeru nanaša torej na to, ali je bila verodostojna fotokopirana 
listina. Če fotokopirana listina ni bila verodostojna, ni pomembno, ali je bila morebitna 
overitev pravno pravilna.

Predlog spremembe 22

Predlog uredbe
Člen 9 – odstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

3. Vsaka država članica v skladu s členom 
20 Komisiji pošlje podatke o imenovanju 
enega ali več osrednjih organov in 
njihove kontaktne podatke.

črtano

Or. de

Obrazložitev

Ta odstavek se lahko črta, saj se vsebina ponovi v členu 20(1).
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Predlog spremembe 23

Predlog uredbe
Člen 11

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

Člen 11 Člen 11

Večjezični standardni obrazci Unije o
rojstvu, smrti, sklenitvi zakonske zveze, 

registraciji partnerske skupnosti ter 
pravnem statusu in zastopanju 

gospodarskih družb oziroma drugih oblik 
podjetij

Večjezični standardni obrazci Unije o
osebnem stanju ter pravnih dejstvih in 

poslih

V tej uredbi so določeni večjezični 
standardni obrazci Unije o rojstvu, smrti, 
sklenitvi zakonske zveze, registraciji 
partnerske skupnosti ter pravnem statusu 
in zastopanju gospodarskih družb oziroma 
drugih oblik podjetij.

V tej uredbi so določeni večjezični 
standardni obrazci Unije o osebnem stanju 
ter različnih pravnih dejstvih in poslih. 

Večjezični standardni obrazci Unije so 
navedeni v prilogah.

Večjezični standardni obrazci Unije so 
navedeni v prilogah.

Or. de

Obrazložitev

Podpira se uvedba večjezičnih standardnih obrazcev, saj bodo poenostavili življenje 
državljank in državljanov. Toda seznam razpoložljivih obrazcev je treba razširiti. Zato se jih 
ne našteva. 

Predlog spremembe 24

Predlog uredbe
Člen 12 – odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

2. Večjezični standardni obrazci Unije se 
na zahtevo izdajo državljanom in 
gospodarskim družbam oziroma drugim 
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti 
enakovredne javne listine, kot obstajajo v 
državi članici izdajateljici, in pod enakimi 
pogoji.

2. Večjezični standardni obrazci Unije se 
na zahtevo izdajo državljanom in 
gospodarskim družbam oziroma drugim 
oblikam podjetij, ki imajo pravico prejeti 
enakovredne javne listine, kot obstajajo v 
državi članici izdajateljici, in pod enakimi 
pogoji. Pristojbina za izdajo standardnega 
obrazca EU ne sme biti višja od 
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pristojbine za izdajo ustrezne običajne 
javne listine v državi članici.

Or. de

Obrazložitev

Pojasni se, da se predlog o „enakih pogojih“ nanaša še zlasti tudi na pristojbino za izdajo 
listine.

Predlog spremembe 25

Predlog uredbe
Člen 12 – odstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

3. Organi države članice izdajo večjezične 
standardne obrazce Unije le, če v tej državi 
članici že obstaja enakovredna javna 
listina. Večjezični standardni obrazci Unije 
se izdajo ne glede na poimenovanje 
enakovrednih javnih listin v tej državi 
članici.

3. Organi države članice izdajo večjezične 
standardne obrazce Unije le, če v tej državi 
članici že obstaja organ, ki je pristojen za 
potrjevanje pravilnosti zadevnih 
informacij. Večjezični standardni obrazci 
Unije se izdajo ne glede na poimenovanje 
enakovrednih javnih listin v tej državi 
članici.

Or. de

Obrazložitev

Ta sprememba je nujna, saj je treba pripraviti nekaj standardnih obrazcev Unije, ki ne 
obstajajo nujno na nacionalni ravni. Vendar obstaja omejitev: državam članicam ni treba 
izdati standardnega obrazca, če se zadevne informacije na državni ravni sploh ne 
registrirajo. Francija, Združeno kraljestvo in Irska na primer nimajo uradnega registra 
prebivalstva – tukaj torej ni mogoče izdati potrdila o prijavi prebivališča. 

Predlog spremembe 26

Predlog uredbe
Člen 12 – odstavek 3 a (novo)

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

3a. Države članice obvestijo Komisijo v 
zvezi z vsakim večjezičnim standardnim 
obrazcem Unije o tem, kateri organ je 
pristojen za izdajo. Komisijo prav tako 
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obvestijo, katerih obrazcev v skladu z 
odstavkom 3 ni mogoče izdati. Komisijo 
obveščajo o naknadnih spremembah 
navedenih podatkov. 
Komisija na ustrezen način javno objavi 
posredovane informacije.

Or. de

Obrazložitev

Državljankam in državljanom bi pomagalo, če bi lahko na preprost način dobili informacije o 
tem, kateri organ v kateri državi članici izdaja kateri obrazec, na primer prek spletnega mesta 
Unije.

Predlog spremembe 27

Predlog uredbe
Člen 15 – odstavek 2

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

2. Ne glede na odstavek 1 večjezični 
standardni obrazci Unije nimajo pravnih 
učinkov glede priznavanja njihove 
vsebine, če se predložijo v državi članici, 
ki ni država članica izdajateljica.

črtano

Or. de

Obrazložitev

Ta odstavek je odveč, saj je pomensko enak členu 2(2).

Predlog spremembe 28

Predlog uredbe
Člen 15 – odstavek 3

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

3. Organi držav članic morajo brez
legalizacije ali podobnega postopka 
sprejeti večjezične standardne obrazce 
Unije, ki so jim predloženi.

3. Organi držav članic sprejmejo
večjezične standardne obrazce Unije, ki so 
jim predloženi, brez prevoda.
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Or. de

Obrazložitev

Smiselno je pojasniti, da se za večjezične standardne obrazce EU ne sme zahtevati prevod, 
čeprav je to logična posledica uvedbe standardnih obrazcev. Sklicevanje na legalizacijo in 
potrditev Apostille je neutemeljeno, saj to ureja že člen 4.

Predlog spremembe 29

Predlog uredbe
Člen 16 – odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

1. Ta uredba ne sme posegati v uporabo 
zakonodaje Unije, ki vsebuje določbe o 
legalizaciji, podobnem postopku ali drugih 
formalnostih, ampak jo dopolnjuje.

1. Ta uredba ne posega v uporabo 
zakonodaje Unije, ki v zvezi s posameznimi 
področji vsebuje posebne določbe o 
legalizaciji, potrditvi Apostille ali drugih 
formalnostih.

Or. de

Obrazložitev

Ubeseditev mora biti jasnejša. Gre za ohranitev morebitnih lex specialis na področju 
formalnosti za javne listine.

Predlog spremembe 30

Predlog uredbe
Člen 20 – odstavek 1

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

Države članice do...21 Komisiji sporočijo 
imenovanje enega ali več osrednjih 
organov in njihove kontaktne podatke iz 
člena 9(3). Države članice obveščajo 
Komisijo o naknadnih spremembah 
navedenih podatkov.

Države članice do...21 Komisiji sporočijo 
imenovanje enega ali več osrednjih 
organov in njihove kontaktne podatke.
Države članice obveščajo Komisijo o 
naknadnih spremembah navedenih 
podatkov.

_______ ________
21 UL: prosimo, vstavite datum: šest 
mesecev pred začetkom uporabe te uredbe.

21 UL: prosimo, vstavite datum: šest 
mesecev pred začetkom uporabe te uredbe.

Or. de



PE516.765v01-00 22/56 PR\944801SL.doc

SL

Obrazložitev

Člen 9(3) je treba črtati, zato se to sklicevanje briše.

Predlog spremembe 31

Predlog uredbe
Člen 21 – odstavek 1 – točka a

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(a) razširitev področja uporabe te uredbe na
javne listine, ki se nanašajo na kategorije, 
ki niso določene v točkah od (a) do (1) 
prvega odstavka člena 3;

(a) razširitev področja uporabe te uredbe na
druge listine;

Or. de

Obrazložitev

Pregled mora na splošno zadevati razširitev na druge dokumente. 

Predlog spremembe 32

Predlog uredbe
Člen 21 – odstavek 1 – točka b

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(b) uvedbo večjezičnih standardnih 
obrazcev Unije v zvezi s starševstvom, 
posvojitvijo, stalnim prebiališčem, 
državljanstvom in nacionalnostjo, 
nepremičninami, pravicami intelektualne 
lastnine in odsotnostjo kazenske evidence;

(b) uvedbo drugih večjezičnih standardnih 
obrazcev Unije.

Or. de

Obrazložitev

Ker nekaj teh standardnih obrazcev predlaga že ta osnutek poročila, naj bo uvedba dodatnih 
standardnih obrazcev bolj odprta.
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Predlog spremembe 33

Predlog uredbe
Člen 21 – odstavek 1 – točka c

Besedilo, ki ga predlaga Komisija Predlog spremembe

(c) v primeru razširitve področja uporabe 
iz točke (a), uvedbo večjezičnih 
standardnih obrazcev Unije v zvezi z 
drugimi kategorijami javnih listin.

črtano

Or. de

Obrazložitev

To je že vsebovano v točki (b).

Predlog spremembe 34

Predlog uredbe
Priloga I a (novo)

Priloga I a

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O IMENU

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe] 

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ
3

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL
8 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le

PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o imenu.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
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SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning name / Formulaire type multilingue de l'UE relatif 
au nom / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ИМЕ 
/ UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL NOMBRE / VÍCEJAZYČNÝ 
STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE JMÉNA / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR 
VEDRØRENDE NAVN / NIME PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ 
ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΟΝΟΜΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE HAINM / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE 
EUROPEA RELATIVO AL NOME / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL 
VARDO/PAVARDĖS / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ 
UZ VĀRDU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY NÉV TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ISEM / MEERTALIG 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE NAAM / WIELOJĘZYCZNY 
FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY NAZWISKA / FORMULÁRIO MULTILINGUE 
NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO NOME / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
PRIVIND NUMELE / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA MENA / 
VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O IMENU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – NIMI 
/ FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE NAMN

4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
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JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 35

Predlog uredbe
Priloga I b (novo)

Priloga I b

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O POREKLU

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ

3 VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POREKLU

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL

8 STARŠ 1 9 STARŠ 2
4 PRIIMEK
5 IME(NA)
10 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le

PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|
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Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o poreklu.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning descent / Formulaire type multilingue de l'UE relatif 
à la filiation / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА 
РОДСТВО / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA FILIACIÓN / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE PŮVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE AFSTAMNING / PÕLVNEMIST PUUDUTAV 
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ 
ΜΕ ΤΟΥΣ ΑΠΟΓΟΝΟΥΣ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE GINEALACH / 
MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA FILIAZIONE / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL PAVELDĖJIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS 
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ IZCELSMI / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY SZÁRMAZÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIXXENDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
EUROPESE UNIE BETREFFENDE AFSTAMMING / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY 
UE DOTYCZĄCY RODZICÓW / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À 
FILIAÇÃO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND FILIAŢIA / ŠTANDARDNÝ 
VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA RODOVÉHO PÔVODU / VEČJEZIČNI STANDARDNI 
OBRAZEC EU O POREKLU / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – SYNTYPERÄ /FLERSPRÅKIGT 
EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SLÄKTSKAP
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4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Parent 1 / Parent 1 / РОДИТЕЛ 1 / PADRE 1 / RODIČ 1 / FORÆLDER 1 / 1. VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 1 
/ TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TĖVAS/MOTINA 1 / 1. VECĀKS / 1. SZÜLŐ / ĠENITUR 1 / 
OUDER 1 / PRZYSPOSABIAJĄCY 1 / PROGENITOR 1 / PĂRINTE 1 / RODIČ 1 / STARŠ 1 / 
VANHEMPI 1 / FÖRÄLDER 1

9 Parent 2 / Parent 2 / РОДИТЕЛ 2 / PADRE 2 / RODIČ 2 / FORÆLDER 2 / 2. VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 2 
/ TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TĖVAS/MOTINA 2 / 2. VECĀKS / 2. SZÜLŐ / ĠENITUR 2 / 
OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJĄCY 2 / PROGENITOR 2 / PĂRINTE 2 / RODIČ 2 / STARŠ 2 / 
VANHEMPI 2 / FÖRÄLDER 2

10 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 36

Predlog uredbe
Priloga I c (novo)

Priloga I c
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VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O POSVOJITVI

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ

3 VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POSVOJITVI

4 DATUM POSVOJITVE  Da   Me     Le
|_|_| |_|_| |_|_|_|_|

5 PRIIMEK
6 IME(NA)
7 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
8 SPOL

9 STARŠ 1 10 STARŠ 2
5 PRIIMEK
6 IME(NA)
11 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le

PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o posvojitvi.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
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WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning adoption / Formulaire type multilingue de l'UE 
relatif à l'adoption / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ ЗА ОСИНОВЯВАНЕ / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA 
ADOPCIÓN / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE ADOPCE / FLERSPROGET 
EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ADOPTION / LAPSENDAMIST PUUDUTAV 
MITMEKEELNE EL STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ 
ΤΗΝ ΥΙΟΘΕΣΙΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HUCHTÚ / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALL'ADOZIONE / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL ĮVAIKINIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU 
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ ADOPCIJU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY ÖRÖKBEFOGADÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR L-ADOZZJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
EUROPESE UNIE BETREFFENDE ADOPTIE / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE 
DOTYCZĄCY PRZYSPOSOBIENIA / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE 
RELATIVO À ADOÇÃO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ADOPŢIA / 
ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA  ADOPCIE / VEČJEZIČNI STANDARDNI 
OBRAZEC EU O POSVOJITVI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – LAPSEKSI OTTAMINEN / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE ADOPTION

4 Date and place of the adoption / Date et lieu de l'adoption / ДАТА И МЯСТО ДА 
ОСИНОВЯВАНЕ / FECHA Y LUGAR DE LA ADOPCIÓN / DATUM A MÍSTO ADOPCE / DATO OG 
STED FOR ADOPTIONEN / LAPSENDAMISE KUUPÄEV JA KOHT / HΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ 
ΥΙΟΘΕΣΙΑΣ / DÁTA AGUS ÁIT AN UCHTAITHE / DATA E LUOGO DELL'ADOZIONE / ĮVAIKINIMO 
DATA IR VIETA / ADOPCIJAS DATUMS UN VIETA / ÖRÖKBEFOGADÁS IDEJE ÉS HELYE / DATA U 
POST TAL-ADOZZJONI / DATUM EN PLAATS VAN ADOPTIE / DATA I MIEJSCE 
PRZYSPOSOBIENIA / DATA E LOCAL DA ADOÇÃO / DATA ŞI LOCUL ADOPŢIEI / DÁTUM A 
MIESTO ADOPCIE / DATUM IN KRAJ POSVOJITVE / LAPSEKSI OTTAMISEN AIKA JA PAIKKA / 
DATUM OCH ORT FÖR ADOPTION

5 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

6 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

7 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

8 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

9 Parent 1 / Parent 1 / РОДИТЕЛ 1 / PADRE 1 / RODIČ 1 / FORÆLDER 1 / 1. VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 1 
/ TUISMITHEOIR 1 / GENITORE 1 / TĖVAS/MOTINA 1 / 1. VECĀKS / 1. SZÜLŐ / ĠENITUR 1 / 
OUDER 1 / PRZYSPOSABIAJĄCY 1 / PROGENITOR 1 / PĂRINTE 1 / RODIČ 1 / STARŠ 1 / 
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VANHEMPI 1 / FÖRÄLDER 1

10 Parent 2 / Parent 2 / РОДИТЕЛ 2 / PADRE 2 / RODIČ 2 / FORÆLDER 2 / 2. VANEM / ΓΟΝΕΑΣ 2 
/ TUISMITHEOIR 2 / GENITORE 2 / TĖVAS/MOTINA 2 / 2. VECĀKS / 2. SZÜLŐ / ĠENITUR 2 / 
OUDER 2 / PRZYSPOSABIAJĄCY 2 / PROGENITOR 2 / PĂRINTE 2 / RODIČ 2 / STARŠ 2 / 
VANHEMPI 2 / FÖRÄLDER 2

11 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 37

Predlog uredbe
Priloga III a (novo)

Priloga III a

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ

3 VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE

4 DATUM IN KRAJ RAZVEZE  Da   Me     Le
|_|_| |_|_| |_|_|_|_|

5 ZAKONEC A 6 ZAKONEC B
7 IME PRED RAZVEZO
8 IME(NA)
9 SPOL
10 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
 Da   Me     Le
|_|_| |_|_| |_|_|_|_|

11 IME PO RAZVEZI
12 OBIČAJNO PREBIVALIŠČE

13 DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE



PR\944801SL.doc 31/56 PE516.765v01-00

SL

14 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le
PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o razvezi zakonske zveze.
SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 
Pósadh / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 
Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål
- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 
партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 
partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Unione registrata / Reģistrētas 
partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / 
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / Parteneriat 
înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / 
Registrerat partnerskap
- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 
раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 
Dlíthiúil / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Különválás / 
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / Separare de 
drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad
- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 
Colscaradh / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / Divorzju / 
echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmässa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 
ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Annullamento / Laulības atzīšana par neesošu / 
Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulação 
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering
- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Decesso / Nāve / 
Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall
- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 
esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás an 
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fhir chéile / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-raġel / overlijden 
van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul soțului / Úmrtie 
manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall
- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de 
la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás 
na mná céile / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / Mewt tal-mara / 
overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / Decesul soției / Úmrtie 
manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall

1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning divorce / Formulaire type multilingue de l'UE relatif 
au divorce / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА 
РАЗВОД / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL DIVORCIO / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE ROZVODU / FLERSPROGET EU-
STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE SKILSMISSE / LAHUTUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ / 
FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE COLSCARADH / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO AL DIVORZIO / ES DAUGIAKALBĖ 
STANDARTINĖ FORMA DĖL SKYRYBŲ / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA 
VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ LAULĪBAS ŠĶIRŠANU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY VÁLÁS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-
UE DWAR ID-DIVORZJU / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE 
BETREFFENDE ECHTSCHEIDING / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE 
DOTYCZĄCY ROZWODU / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO AO 
DIVÓRCIO / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DIVORŢUL / ŠTANDARDNÝ 
VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA ROZVODU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU 
O RAZVEZI ZAKONSKE ZVEZE / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – AVIOERO / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE SKILSMÄSSA

4 Date and place of the divorce / Date et lieu du divorce / ДАТА И МЯСТО НА РАЗВОДА / 
FECHA Y LUGAR DEL DIVORCIO / DATUM A MÍSTO ROZVODU / DATO OG STED FOR 
SKILSMISSEN / LAHUTUSE KUUPÄEV JA KOHT / HΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΔΙΑΖΥΓΙΟΥ / DÁTA 
AGUS ÁIT AN CHOLSCARTHA / DATA E LUOGO DEL DIVORZIO / SKYRYBŲ DATA IR VIETA / 
LAULĪBAS ŠĶIRŠANAS DATUMS UN VIETA / VÁLÁS IDEJE ÉS HELYE / DATA U POST TAD-
DIVORZJU / DATUM EN PLAATS VAN DE ECHTSCHEIDING / DATA I MIEJSCE ROZWODU / DATA 
E LOCAL DO DIVÓRCIO / DATA ŞI LOCUL DIVORŢULUI / DÁTUM A MIESTO ROZVODU / DATUM 
IN KRAJ RAZVEZE / AVIOERON VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / DATUM OCH ORT FÖR 
SKILSMÄSSA

5 Spouse A / Conjoint A / СЪПРУГ A / CÓNYUGE A / MANŽEL / ÆGTEFÆLLE A / ABIKAASA A / 
ΣΥΖΥΓΟΣ Α / CÉILE A / CONIUGE A / LAULĀTAIS A / SUTUOKTINIS A / "A" HÁZASTÁRS / 
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KONJUĠI A / ECHTGENOOT/-GENOTE A / MAŁŻONEK A / COÕNJUGE A / SOŢUL/SOŢIA A / 
MANŽEL A / ZAKONEC A / PUOLISO A / MAKE A

6 Spouse B / Conjoint B / СЪПРУГ В / CÓNYUGE B / MANŽELKA / ÆGTEFÆLLE B / ABIKAASA B / 
ΣΥΖΥΓΟΣ Β / CÉILE B / CONIUGE B / LAULĀTAIS B / SUTUOKTINIS B / "B" HÁZASTÁRS / 
KONJUĠI B / ECHTGENOOT/-GENOTE B / MAŁŻONEK B / CÕNJUGE B / SOŢUL/SOŢIA B / 
MANŽEL B / ZAKONEC B / PUOLISO B / MAKE B

7 Name before the divorce / Nom antérieur au divorce / ИМЕ ПРЕДИ РАЗВОДА / NOMBRE 
ANTES DEL DIVORCIO / JMÉNO PŘED ROZVODEM / NAVN FØR SKILSMISSEN / LAHUTUSE-
EELNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΠΡΙΝ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ / SLOINNE ROIMH AN GCOLSCARADH / NOME 
ANTERIORMENTE AL DIVORZIO / PAVARDĖ PRIEŠ SKYRYBAS / VĀRDS PIRMS LAULĪBAS 
ŠĶIRŠANAS / VÁLÁS ELŐTTI NÉV / ISEM QABEL ID-DIVORZJU / NAAM VOOR DE 
ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PRZED ROZWODEM / APELIDO ANTERIOR AO DIVÓRCIO / 
NUMELE ÎNAINTE DE DIVORŢ / MENO PRED ROZVODOM / IME PRED RAZVEZO / SUKUNIMI 
ENNEN AVIOEROA / EFTERNAMN FÖRE SKILSMÄSSA

8 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E 
/ EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / 
UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

9 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

10 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

11 Name following the divorce / Nom postérieur au divorce / ИМЕ СЛЕД РАЗВОДА / NOMBRE 
DESPUÉS DEL DIVORCIO / JMÉNO PO ROZVODU / NAVN EFTER SKILSMISSEN/ 
LAHUTUSEJÄRGNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΜΕΤΑ ΤΟ ΔΙΑΖΥΓΙΟ / SLOINNE I NDIAIDH AN 
CHOLSCARTHA / NOME SUCCESSIVAMENTE AL DIVORZIO / PAVARDĖ PO SKYRYBŲ / VĀRDS 
PĒC LAULĪBAS ŠĶIRŠANAS / VÁLÁS UTÁNI NÉV / ISEM WARA D-DIVORZJU / NAAM NA DE 
ECHTSCHEIDING / NAZWISKO PO ROZWODZIE / APELIDO POSTERIOR AO DIVÓRCIO / NUMELE 
DUPĂ DIVORŢ / MENO PO ROZVODE / IME PO RAZVEZI / SUKUNIMI AVIOERON JÄLKEEN / 
EFTERNAMN EFTER SKILSMÄSSA

12 Habitual residence /Résidence habituelle / ОБИЧАЙНО МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / DOMICILIO 
HABITUAL / OBVYKLÉ BYDLIŠTĚ / SÆDVANLIG BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / 
ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTĀVĪGĀ 
DZĪVESVIETA / NUOLATINĖ GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / 
RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKŁEGO POBYTU / RESIDÊNCIA 
HABITUAL / REŞEDINŢA OBIŞNUITĂ / MIESTO OBVYKLÉHO POBYTU / OBIČAJNO PREBIVALIŠČE 
/ ASUINPAIKKA / HEMVIST

13 Other particulars of the act / Autres informations figurant dans l'acte / ДРУГИ БЕЛЕЖКИ ВЪВ 
ВРЪЗКА С РЕГИСТРАЦИЯТА / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALŠÍ ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE 
BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ / 
SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA 
REGISTRAZIONE / CITAS ZIŅAS PAR REĢISTRĀCIJU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYÉB 
ANYAKÖNYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OĦRA TAR-REĠISTRAZZJONI / ANDERE 
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BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOŚCI SZCZEGÓLNE ZWIĄZANE Z 
REJESTRACJĄ / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI 
PRIVIND ÎNREGISTRAREA / INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE 
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I 
REGISTRERINGEN

14 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 38

Predlog uredbe
Priloga IV a (novo)

Priloga IV a

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O PRENEHANJU REGISTRIRANE PARTNERSKE 

SKUPNOSTI

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ

3 VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU REGISTRIRANE PARTNERSKE 
SKUPNOSTI

4 DATUM IN KRAJ PRENEHANJA  Da   Me     Le
|_|_| |_|_| |_|_|_|_|

5 PARTNER A 6 PARTNER B
7 IME PRED PRENEHANJEM
8 IME(NA)
9 SPOL
10 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
 Da   Me     Le
|_|_| |_|_| |_|_|_|_|

11 IME PO PRENEHANJU
12 OBIČAJNO PREBIVALIŠČE

13 DRUGE POSEBNOSTI PRIJAVE
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14 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le
PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o prenehanju registrirane 
partnerske skupnosti.
SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
- Mar : Marriage / Mariage / Eheschlieβung / брак / Matrimonio / Manželství / Gift / Abielu / Γάμος / 
Pósadh / Matrimonio / Laulība / Santuoka / Házasság / Żwieġ / huwelijk / związek małżeński / 
Casamento / Căsătorie / Manželstvo / Zakonska zveza / Avioliitto / Giftermål
- Reg: Registered Partnership / Partenariat enregistré / Eingetragene Partnerschaft / регистрирано 
партньорство / Unión registrada / Registrované partnerství / Registreret partnerskab / Registreeritud 
partnerlus / Καταχωρισμένη συμβίωση / Páirtnéireacht Chláraithe / Unione registrata / Reģistrētas 
partnerattiecības / Registruota partnerystė / Bejegyzett élettársi kapcsolat / Unjoni Rreġistrata / 
geregistreerd partnerschap / zarejestrowany związek partnerski / Parceria registada / Parteneriat 
înregistrat / Registrované partnerstvo / Registrirana partnerska skupnost / Rekisteröity parisuhde / 
Registrerat partnerskap
- Ls : Legal separation / Séparation de corps / Trennung ohne Auflösung des Ehebandes / законна 
раздяла / Separación judicial / Rozluka / Separeret / Lahuselu / Δικαστικός χωρισμός / Scaradh 
Dlíthiúil / Separazione personale / Laulāto atšķiršana / Gyvenimas skyrium (separacija) / Különválás / 
Separazzjoni legali / scheiding van tafel en bed / separacja prawna / Separação legal / Separare de 
drept / Súdna rozluka / Prenehanje življenjske skupnosti / Asumusero / Hemskillnad
- Div: Divorce / Divorce / Scheidung / развод / Divorcio / Rozvod / Skilt / Lahutus / Διαζύγιο / 
Colscaradh / Divorzio / Laulības šķiršana / Santuokos nutraukimas / Házasság felbontása / Divorzju / 
echtscheiding / rozwód / Divórcio / Divorț / Rozvod / Razveza zakonske zveze / Avioero / Skilsmässa
- A: Annulment / Annulation / Nichtigerklärung / унищожаване / Anulación / Zrušení / Ophævelse af 
ægteskab / Tühistamine / Ακύρωση / Neamhniú pósta / Annullamento / Laulības atzīšana par neesošu / 
Pripažinimas negaliojančia / Érvénytelenítés / Annullament / nietigverklaring / anulowanie / Anulação 
/ Anulare / Anulovanie / Razveljavitev zakonske zveze / Mitätöinti / Annullering
- D: Death / Décès / Tod / смърт / Defunción / Úmrtí / Død / Surm / Θάνατος / Bás / Decesso / Nāve / 
Mirtis / Halál / Mewt / overlijden / zgon / Óbito / Deces / Úmrtie / Smrt / Kuolema / Dödsfall
- Dh: Death of the husband / Décès du mari / Tod des Ehemanns / смърт на съпруга / Defunción del 
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esposo / Úmrtí manžela / Ægtefælles (mand) død / Abikaasa surm (M) / Θάνατος του συζύγου / Bás an 
fhir chéile / Decesso del marito / Vīra nāve / Vyro mirtis / Férj halála / : Mewt tar-raġel / overlijden 
van echtgenoot / zgon współmałżonka / Óbito do cônjuge masculino / Decesul soțului / Úmrtie 
manžela / Smrt moža / Aviomiehen kuolema / Makes dödsfall
- Dw: Death of the Wife / Décès de la femme / Tod der Ehefrau / смърт на съпругата / Defunción de 
la esposa / Úmrtí manželky / Ægtefælles (kone) død / Abikaasa surm (F) / Θάνατος της συζύγου / Bás 
na mná céile / Decesso della moglie / Sievas nāve / Žmonos mirtis / Feleség halála / Mewt tal-mara / 
overlijden van echtgenote / zgon współmałżonki / Óbito do cônjuge feminino / Decesul soției / Úmrtie 
manželky / Smrt žene / Vaimon kuolema / Makas dödsfall

1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning the dissolution of a registered partnership / 
Formulaire type multilingue de l'UE relatif à la dissolution d'un partenariat enregistré / 
МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА 
ПРЕКРАТЯВАНЕ НА РЕГИСТРИРАНО ПАРТНЬОРСТВО / UE FORMULARIO NORMALIZADO 
MULTILINGÜE RELATIVO A LA DISOLUCIÓN DE UNA PAREJA DE HECHO INSCRITA EN UN 
REGISTRO / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE ZÁNIKU 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE 
OPLØSNING AF REGISTRERET PARTNERSKAB / REGISTREERITUD PARTNERLUSE LÕPPEMIST 
PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ 
ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΔΙΑΛΥΣΗ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΜΕΝΗΣ ΣΥΜΒΙΩΣΗΣ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH 
ILTEANGACH AE MAIDIR LE SCAOILEADH PÁIRTNÉIREACHTA CLÁRAITHE  / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLO SCIOGLIMENTO DI 
UN'UNIONE REGISTRATA / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL REGISTRUOTOS 
PARTNERYSTĖS NUTRAUKIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA 
ATTIECĪBĀ UZ REĢISTRĒTU PARTNERATTIECĪBU IZBEIGŠANU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY BEJEGYZETT ÉLETTÁRSI KAPCSOLAT FELBONTÁSA TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IX-XOLJIMENT TA' UNJONI REĠISTRATA 
/ MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE ONTBINDING VAN 
EEN GEREGISTREERD PARTNERSCHAP / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE 
DOTYCZĄCY ROZWIĄZANIA ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO / FORMULÁRIO 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À DISSOLUÇÃO DE PARCERIA REGISTADA / 
FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND DESFACEREA PARTENERIATULUI 
ÎNREGISTRAT / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA ZRUŠENIA 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O PRENEHANJU 
REGISTRIRANE PARTNERSKE SKUPNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE –
REKISTERÖIDYN PARISUHTEEN PURKAMINEN / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR 
RÖRANDE UPPLÖSNING AV REGISTRERAT PARTNERSKAP 

4 Date and place of the dissolution / Date et lieu de la dissolution / ДАТА И МЯСТО НА 
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ПРЕКРАТЯВАНЕ / FECHA Y LUGAR DE LA DISOLUCIÓN / DATUM A MÍSTO ZÁNIKU 
REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / DATO OG STED FOR OPLØSNINGEN / LÕPPEMISE 
KUUPÄEV JA KOHT / HΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΔΙΑΛΥΣΗΣ / DÁTA AGUS ÁIT AN SCAOILTE / 
DATA E LUOGO DELLO SCIOGLIMENTO / NUTRAUKIMO DATA IR VIETA / IZBEIGŠANAS 
DATUMS UN VIETA / FELBONTÁS HELYE ÉS IDEJE / DATA U POST TAX-XOLJIMENT / DATUM 
EN PLAATS VAN DE ONTBINDING / DATA I MIEJSCE ROZWIĄZANIA ZAREJESTROWANEGO 
ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO / DATA E LOCAL DA DISSOLUÇÃO / DATA ŞI LOCUL DESFACERII / 
DÁTUM A MIESTO ZRUŠENIA REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA  / DATUM IN KRAJ 
PRENEHANJA / PARISUHTEEN PURKAMISEN VOIMAANTULOPÄIVÄ JA PAIKKA / DATUM OCH 
ORT FÖR UPPLÖSNING

5 Partner A / Partenaire A / ПАРТНЬОР A / PAREJA A / PARTNER A / PARTNER A / PARTNER A / 
ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ A / PÁIRTÍ A / PARTNER A / PARTNERIS A / "A" ÉLETTÁRS / SIEĦEB A / PARTNER 
A / PARTNER A / PARCEIRO A / PARTENERUL A / PARTNER A / PARTNER A / PUOLISO A / 
PARTNER A

6 Partner B / Partenaire B / ПАРТНЬОР В / PAREJA B / PARTNER B / PARTNER B / PARTNER B / 
ΣΥΝΤΡΟΦΟΣ B / PÁIRTÍ B / PARTNER B / PARTNERIS B / "B" ÉLETTÁRS / SIEĦEB B / PARTNER 
B / PARTNER B / PARCEIRO B / PARTENERUL B / PARTNER B / PARTNER B / PUOLISO B / 
PARTNER B

7 Name before the dissolution / Nom antérieur à la dissolution / ИМЕ ПРЕДИ 
ПРЕКРАТЯВАНЕТО НА РЕГИСТРИРАНОТО ПАРТНЬОРСТВОG / NOMBRE ANTES DE LA 
DISOLUCIÓN / JMÉNO PŘED ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / NAVN FØR 
OPLØSNINGEN / PARTNERLUSE LÕPPEMISE EELNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΑΛΥΣΗ / 
SLOINNE ROIMH AN SCAOILEADH / NOME ANTERIORMENTE ALLO SCIOGLIMENTO  / 
PAVARDĖ PRIEŠ NUTRAUKIMĄ / VĀRDS PIRMS IZBEIGŠANAS / FELBONTÁS ELŐTTI NÉV / ISEM 
QABEL IX-XOLJIMENT / NAAM VOOR DE ONTBINDING / NAZWISKO PRZED ROZWIĄZANIEM 
ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO ANTERIOR À DISSOLUÇÃO / 
NUMELE ÎNAINTE DE DESFACERE / MENO PRED ZRUŠENÍM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA  
/ IME PRED PRENEHANJEM / SUKUNIMI ENNEN PARISUHTEEN PURKAMISTA / EFTERNAMN 
FÖRE UPPLÖSNING

8 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E 
/ EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / 
UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

9 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

10 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

11 Name following the dissolution / Nom postérieur à la dissolution / ИМЕ СЛЕД 
ПРЕКРАТЯВАНЕТО НА РЕГИСТРИРАНОТО ПАРТНЬОРСТВО / NOMBRE DESPUÉS DE LA 
DISOLUCIÓN / JMÉNO PO ZÁNIKEM REGISTROVANÉHO PARTNERSTVÍ / NAVN EFTER 
OPLØSNINGEN / PARTNERLUSE LÕPPEMISE JÄRGNE NIMI / ΄OΝΟΜΑ ΜΕΤΑ ΤΗ ΔΙΑΛΥΣΗ / 
SLOINNE I NDIAIDH AN SCAOILTE / NOME SUCCESSIVAMENTE ALLO SCIOGLIMENTO  / 
PAVARDĖ PO NUTRAUKIMO / VĀRDS PĒC IZBEIGŠANAS / FELBONTÁS UTÁNI NÉV / ISEM 
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WARA IX-XOLJIMENT / NAAM NA DE ONTBINDING / NAZWISKO PO ROZWIĄZANIU 
ZAREJESTROWANEGO ZWIĄZKU PARTNERSKIEGO / APELIDO POSTERIOR À DISSOLUÇÃO / 
NUMELE DUPĂ DESFACERE / MENO PO ZRUŠENÍ REGISTROVANÉHO PARTNERSTVA  / IME PO 
PRENEHANJU / SUKUNIMI PARISUHTEEN PURKAMISEN JÄLKEEN / EFTERNAMN EFTER 
UPPLÖSNING

12 Habitual residence /Résidence habituelle / ОБИЧАЙНО МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / DOMICILIO 
HABITUAL / OBVYKLÉ BYDLIŠTĚ / SÆDVANLIG BOPÆLSADRESSE / ALALINE ELUKOHT / 
ΣΥΝΗΘΗΣ ΔΙΑΜΟΝΗ / GNÁTHÁIT CHÓNAITHE / RESIDENZA ABITUALE / PASTĀVĪGĀ 
DZĪVESVIETA / NUOLATINĖ GYVENAMOJI VIETA / SZOKÁSOS TARTÓZKODÁSI HELY / 
RESIDENZA NORMALI / WOONPLAATS / MIEJSCE ZWYKŁEGO POBYTU / RESIDÊNCIA 
HABITUAL / REŞEDINŢA OBIŞNUITĂ / MIESTO OBVYKLÉHO POBYTU / OBIČAJNO PREBIVALIŠČE 
/ ASUINPAIKKA / HEMVIST

13 Other particulars of the act / Autres informations figurant dans l'acte / ДРУГИ БЕЛЕЖКИ ВЪВ 
ВРЪЗКА С РЕГИСТРАЦИЯТА / OTROS DATOS DEL REGISTRO / DALŠÍ ÚDAJE O ZÁPISU / ANDRE 
BEMÆRKNINGER TIL REGISTRERINGEN / MUU TEAVE / ΑΛΛΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗΣ / 
SONRAÍ EILE A BHAINEANN LEIS AN gCLÁRÚCHÁN / ALTRI ELEMENTI PARTICOLARI DELLA 
REGISTRAZIONE / CITAS ZIŅAS PAR REĢISTRĀCIJU / KITI REGISTRACIJOS DUOMENYS / EGYÉB 
ANYAKÖNYVI ADATOK / PARTIKOLARITAJIET OĦRA TAR-REĠISTRAZZJONI / ANDERE 
BIJZONDERHEDEN VAN DE REGISTRATIE / INNE OKOLICZNOŚCI SZCZEGÓLNE ZWIĄZANE Z 
REJESTRACJĄ / OUTROS ELEMENTOS PARTICULARES DO REGISTO / ALTE CARACTERISTICI 
PRIVIND ÎNREGISTRAREA / INÉ OSOBITNÉ ÚDAJE V SÚVISLOSTI S REGISTRÁCIOU / DRUGE 
POSEBNOSTI PRIJAVE / MUITA REKISTERÖINTIIN LIITTYVIÄ SEIKKOJA / ANDRA UPPGIFTER I 
REGISTRERINGEN

14 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 39

Predlog uredbe
Priloga IV b (novo)

Priloga IV b
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VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O DRŽAVLJANSTVU IN NARODNOSTI

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ
3

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRŽAVLJANSTVU IN NARODNOSTI 

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL
8 DRŽAVLJANSTVO UNIJE, NARODNOST:

(ISO 3166-1 ALPHA-3)
9 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le

PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o državljanstvu in narodnosti.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET
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3 EU multilingual standard form concerning Union citizenship and nationality / Formulaire type 
multilingue de l'UE relatif à la citoyenneté de l'Union et à la nationlaité / МНОГОЕЗИЧНО 
СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ГРАЖДАНСТВО НА СЪЮЗА И 
НАЦИОНАЛНА ПРИНАДЛЕЖНОСТ / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE 
RELATIVO A LA CIUDADANÍA DE LA UNIÓN Y A LA NACIONALIDAD / VÍCEJAZYČNÝ 
STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE OBČANSTVÍ UNIE A STÁTNÍ PŘÍSLUŠNOSTI / 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE UNIONSBORGERSKAB OG 
STATSBORGERSKAB / LIIDU KODAKONDSUST JA RAHVUST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΥΠΗΚΟΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΈΝΩΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΝ ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE 
MAIDIR LE SAORÁNACHT AN AONTAIS AGUS NÁISIÚNTACHT / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA CITTADINANZA DELL'UNIONE E ALLA 
NAZIONALITÀ / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL SĄJUNGOS PILIETYBĖS IR 
TAUTYBĖS / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ 
SAVIENĪBAS PILSONĪBU UN VALSTSPIEDERĪBU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY UNIÓS POLGÁRSÁG ÉS ÁLLAMPOLGÁRSÁG TEKINTETÉBEN / 
FORMOLA STANDARD MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IĊ-ĊITTADINANZA U N-NAZZJONALITÀ 
TAL-UNJONI / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE 
BURGERSCHAP VAN DE UNIE EN NATIONALITEIT / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ 
STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY OBYWATELSTWA UNII I OBYWATELSTWA KRAJOWEGO / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À CIDADANIA DA UNIÃO E 
NACIONALIDADE / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND CETĂŢENIA UNIUNII ŞI 
NAŢIONALITATEA / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA OBČIANSTVA 
ÚNIE A ŠTÁTNEJ PRÍSLUŠNOSTI  / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O DRŽAVLJANSTVU 
UNIJE IN NARODNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – UNIONIN KANSALAISUUS JA 
KANSALLISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE 
UNIONSMEDBORGARSKAP OCH NATIONALITET

4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Union citizen; nationality (ISO 3166-1 alpha-3) / Citoyen de l'Union; nationalité (ISO 3166-1 
alpha-3) / ГРАЖДАНИН НА СЪЮЗА, ГРАЖДАНСТВО (ISO 3166-1 ALPHA-3) / CIUDADANÍA DE 
LA UNIÓN, NACIONALIDAD (ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBČANSTVÍ UNIE; STÁTNÍ PŘÍSLUŠNOST 
(ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSBORGERSKAB; STATSBORGERSKAB (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
LIIDU KODAKONDSUS; RAHVUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / ΠΟΛΙΤΗΣ ΤΗΣ ΈΝΩΣΗΣ• ΙΘΑΓΕΝΕΙΑ 
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(ISO 3166-1 ALPHA-3) / SAORÁNACHT AN AONTAIS; NÁISIÚNTACHT (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
CITTADINO DELL'UNIONE; NAZIONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SĄJUNGOS PILIETYBĖ; 
TAUTYBĖ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / SAVIENĪBAS PILSONIS; VALSTSPIEDRĪBA (ISO 3166-1 ALPHA-
3) / UNIÓS POLGÁR, ÁLLAMPOLGÁR (ISO 3166-1 ALPHA-3) / ĊITTADIN TAL-UNJONI; 
NAZZJONALITÀ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / BURGER VAN DE UNIE; NATIONALITEIT (ISO 3166-1 
ALPHA-3) / OBYWATEL UNII; OBYWATELSTWO KRAJOWE (ISO 3166-1 ALFA-3) / CIDADANIA 
DA UNIÃO; NACIONALIDADE (ISO 3166-1 ALPHA -3) / CETĂŢEAN AL UNIUNII; NAŢIONALITATE 
(ISO 3166-1 ALPHA-3) / OBČAN ÚNIE; ŠTÁTNA PRÍSLUŠNSOŤ (ISO 3166-1 ALPHA-3) / 
DRŽAVLJANSTVO UNIJE, NARODNOST (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONIN KANSALAINEN; 
KANSALLISUUS (ISO 3166-1 ALPHA-3) / UNIONSMEDBORGARE; NATIONALITET (ISO 3166-1 
ALPHA-3)

9 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 40

Predlog uredbe
Priloga IV c (novo)

Priloga IV c

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O ODSOTNOSTI KAZENSKE EVIDENCE

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ
3

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O NEKAZNOVANOSTI 

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL
8 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le

PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|
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Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o odsotnosti kazenske evidence.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški /
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning the absence of a criminal record / Formulaire type 
multilingue de l'UE relatif à l'absence d'un casier judiciaire / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО 
УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ЛИПСА НА СЪДЕБНО МИНАЛО / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA CARENCIA DE ANTECEDENTES 
PENALES / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE NEEXISTENCE ZÁZNAMU V 
TRESTNÍM REJSTŘÍKU / FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE REN 
STRAFFEATTEST / KRIMINAALKARISTUSE PUUDUMIST PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI 
STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΑΠΟΥΣΙΑ 
ΠΟΙΝΙΚΟΥ ΜΗΤΡΩΟΥ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE HÉAGMAIS 
TAIFID CHOIRIÚIL / MODULO STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO 
ALL'ASSENZA DI PRECEDENTI PENALI / ES DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL 
NETEISTUMO / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ 
KRIMINĀLAS SODAMĪBAS NEESAMĪBU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY BÜNTETLEN ELŐÉLET TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IN-NUQQAS TA' REKORD KRIMINALI / MEERTALIG 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE DE AFWEZIGHEID VAN EEN 
STRAFBLAD / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY NIEKARALNOŚCI / 
FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO À INEXISTÊNCIA DE REGISTO 
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CRIMINAL  / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND ABSENŢA CAZIERULUI 
JUDICIAR / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA VÝPISU Z REGISTRA 
TRESTOV BEZ ZÁZNAMU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O NEKAZNOVANOSTI / EU:N 
MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – MERKINNÄTÖN RIKOSREKISTERIOTE / FLERSPRÅKIGT EU-
STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FRÅNVARO AV NOTERINGAR I BELASTNINGSREGISTER 

4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 41

Predlog uredbe
Priloga IV d (novo)

Priloga IV d
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VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O STALNEM PREBIVALIŠČU

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ

3 VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O STALNEM PREBIVALIŠČU

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL
8 STALNO PREBIVALIŠČE

9 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le
PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o stalnem prebivališču.
SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt

1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 
MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
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ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning residence / Formulaire type multilingue de l'UE 
relatif au domicile / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ ЗА МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO 
A LA RESIDENCIA / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE BYDLIŠTĚ / 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE BOPÆL / ELUKOHTA PUUDUTAV 
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ 
ΜΕ ΤΗΝ ΚΑΤΟΙΚΙΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE CÓNAÍ / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA RESIDENZA / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL GYVENAMOSIOS VIETOS / EIROPAS SAVIENĪBAS 
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ DZĪVES VIETU / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI 
UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY LAKÓHELY TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IR-RESIDENZA / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
EUROPESE UNIE BETREFFENDE WOONPLAATS / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ 
STANDARDOWY UE DOTYCZĄCY MIEJSCA ZAMIESZKANIA / FORMULÁRIO MULTILINGUE 
NORMALIZADO DA UE RELATIVO À RESIDÊNCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE 
PRIVIND REŞEDINŢA / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA POBYTU / 
VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O STALNEM PREBIVALIŠČU / EU:N MONIKIELINEN 
VAKIOLOMAKE – ASUINPAIKKA / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE 
HEMVIST

4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E 
/ EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / 
UTÓNÉV (UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / 
PRENUME / MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Residence / Domicile / МЕСТОПРЕБИВАВАНЕ / RESIDENCIA / BYDLIŠTĚ / BOPÆL / ELUKOHT / 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ ΚΑΤΟΙΚΙΑΣ / CÓNAÍ / INDIRIZZO DI RESIDENZA / GYVENAMOJI VIETA / DZĪVES 
VIETA / LAKCÍM / RESIDENZA / WOONPLAATS / MIEJSCE ZAMIESZKANIA / RESIDÊNCIA / 
REŞEDINŢA / POBYT / STALNO PREBIVALIŠČE / ASUINPAIKKA / HEMVIST

9 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
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WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 42

Predlog uredbe
Priloga IV e (novo)

Priloga IV e

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O POTRDILU O IZOBRAZBI

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ
3

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O POTRDILU O IZOBRAZBI

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL
8 POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE

(UNESCO ISCED 2011 PRILOGA II)
9 POTRDILO O PODROČJU IZOBRAZBE

(UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I)
10 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le

PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o potrdilu o izobrazbi.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
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- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning an educational certificate / Formulaire type 
multilingue de l'UE relatif au diplôme / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ ЗА ПРИДОБИВАНЕ НА УДОСТОВЕРЕНИЕ ЗА ОБРАЗОВАНИЕ / UE 
FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO AL CERTIFICADO DE ESTUDIOS / 
VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE OSVĚDČENÍ O ABSOLVOVÁNÍ STUDIA / 
FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE ET EKSAMENSBEVIS / HARIDUST 
TÕENDAVAT DOKUMENTI PUUDUTAV MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ 
ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΣΠΟΥΔΩΝ / FOIRM 
CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE TEASTAS OIDEACHAIS / MODULO STANDARD 
MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO A UN CERTIFICATO DI STUDI / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL IŠSILAVINIMO PAŽYMĖJIMO / EIROPAS SAVIENĪBAS 
DAUDZVALODU STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ IZGLĪTĪBAS APLIECĪBU / TÖBBNYELVŰ 
EURÓPAI UNIÓS FORMANYOMTATVÁNY KÉPESÍTÉS TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR IĊ-ĊERTIFIKAT TA' EDUKAZZJONI  / MEERTALIG 
MODELFORMULIER VAN DE EUROPESE UNIE BETREFFENDE EEN VOOR ONDERWIJS OF 
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY UE 
DOTYCZĄCY ŚWIADECTWA POTWIERDZAJĄCEGO WYKSZTAŁCENIE / FORMULÁRIO 
MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE RELATIVO A UM CERTIFICADO DE ESTUDOS / FORMULAR 
STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND  DIPLOMELE DE STUDII / ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ 
FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA POTVRDENIA O ŠTÚDIU / VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU 
O POTRDILU O IZOBRAZBI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE – KOULUTUSTODISTUS / 
FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE UTBILDNINGSCERTIFIKAT 

4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
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LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Level of educational certificate (UNESCO ISCED 2011 Annexe II) / Niveau du diplôme (UNESCO 
CITE 2011, annexe II) / СТЕПЕН НА ПРИДОБИТО ОБРАЗОВАНИЕ (UNESCO ISCED 2011 
ANNEXE II) / NIVEL DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / ÚROVEŇ 
OSVĚDČENÍ O ABSOLVOVÁNÍ STUDIA (UNESCO ISCED 2011 PŘÍLOHA II) / EKSAMENSBEVISETS 
NIVEAU (UNESCO ISCED 2011 BILAG II) / HARIDUST TÕENDAVA DOKUMENDI KLASS (UNESCO 
ISCED 2011 LISA II) / ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΠΟΥΔΩΝ (UNESCO ISCED 2011 ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 
II) / LEIBHÉAL AN TEASTAIS OIDEACHAIS (UNESCO ISCED 2011 IARSCRÍBHINN II) / LIVELLO DEL 
CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED 2011 ALLEGATO II) / IŠSILAVINIMO PAŽYMĖJIMO LYGIS 
(2011 M. UNESCO ISCED II PRIEDAS) / IZGLĪTĪBAS APLIECĪBAS LĪMENIS (UNESCO ISCED 2011 II 
PIELIKUMS) / KÉPESÍTÉS SZINTJE (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II) / LIVELL TAĊ-ĊERTIFIKAT TA' 
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED 2011 ANNEXE II)  / NIVEAU VAN EEN VOOR ONDERWIJS OF 
OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED 2011 ANNEX II) / POZIOM WSKAZANY 
NA ŚWIADECTWIE POTWIERDZAJĄCYM WYKSZTAŁCENIE (UNESCO ISCED 2011 ZAŁĄCZNIK II) / 
NÍVEL DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED 2011 ANEXO II) / NIVELUL DIPLOMELOR 
DE STUDII (UNESCO ISCED 2011 ANEXA II) / ÚROVEŇ POTVRDENIA O ŠTÚDIU (UNESCO ISCED 
2011 PRÍLOHA II) / POTRDILO O STOPNJI IZOBRAZBE (UNESCO ISCED 2011 PRILOGA II) / 
KOULUTUSTODISTUKSEN TASO (UNESCO ISCED 2011 LIITE II) / NIVÅ PÅ STUDIEINTYG (UNESCO 
ISCED 2011 BILAGA II)

9 Field of educational certificate (UNESCO ISCED-F 2013 Appendix I) / Domaine du diplôme 
(UNESCO CITE-F 2013, annexe I) / ОБЛАСТ НА ПРИДОБИТОТО ОБРАЗОВАНИЕ (UNESCO 
ISCED-F 2013 APPENDIX I) / RAMA DEL CERTIFICADO DE ESTUDIOS (UNESCO ISCED-F 2013 
APÉNDICE I) / OBLAST OSVĚDČENÍ O ABSOLVOVÁNÍ STUDIA (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK 
I) / EKSAMENSBEVISETS OMRÅDE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / HARIDUST TÕENDAVA 
DOKUMENDI VALDKOND (UNESCO ISCED-F 2013 LISA I) / TΟΜΕΑΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ 
ΣΠΟΥΔΩΝ (UNESCO ISCED-F 2013 ΠΡΟΣΑΡΤΗΜΑ I) / RÉIMSE AN TEASTAIS OIDEACHAIS 
(UNESCO ISCED-F 2013 FOSCRÍBHINN I) / SETTORE DEL CERTIFICATO DI STUDI (UNESCO ISCED-
F 2013 APPENDICE I) / IŠSILAVINIMO PAŽYMĖJIMO SRITIS (2013 M. UNESCO ISCED-F I 
PRIEDĖLIS) / IZGLĪTĪBAS APLIECĪBAS JOMA (UNESCO ISCED-F 2011 II PIELIKUMS) / KÉPESÍTÉS
SZAKTERÜLETE (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / QASAM TAĊ-ĊERTIFIKAT TA' 
EDUKAZZJONI (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIĊI I) / STUDIERICHTING VAN EEN VOOR 
ONDERWIJS OF OPLEIDING BEHAALD GETUIGSCHRIFT (UNESCO ISCED-F 2013 APPENDIX I) / 
DZIEDZINA WSKAZANA NA ŚWIADECTWIE POTWIERDZAJĄCYM WYKSZTAŁCENIE (UNESCO 
ISCED-F 2013 DODATEK I) / ÁREA DO CERTIFICADO DE ESTUDOS (UNESCO ISCED-F 2013 
APÊNDICE I) / DOMENIILE ÎN CARE AU FOST ACORDATE DIPLOMELE DE STUDII (UNESCO ISCED-
F 2013 ANEXA I) / OBLASŤ POTVRDENIA O ŠTÚDIU (UNESCO ISCED-F 2013 DODATOK I) / 
POTRDILO O PODROČJU IZOBRAZBE (UNESCO ISCED-F 2013 DODATEK I) / 
KOULUTUSTODISTUKSEN ALA (UNESCO ISCED-F 2013 LISÄYS I) / OMRÅDE FÖR STUDIEINTYG 
(UNESCO ISCED-F 2013 TILLÄGG I)

10 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
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DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de

Predlog spremembe 43

Predlog uredbe
Priloga IV f (novo)

Priloga IV f

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EVROPSKE UNIJE 
O INVALIDNOSTI

Člen 11 Uredbe (EU) [Dodaj številko in naslov te uredbe]  

1 DRŽAVA ČLANICA: 2 ORGAN IZDAJATELJ
3

VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O INVALIDNOSTI

4 PRIIMEK
5 IME(NA)
6 DATUM IN KRAJ ROJSTVA  Da   Me     Le

|_|_| |_|_| |_|_|_|_|
7 SPOL
8 STOPNJA ALI VRSTA INVALIDNOSTI GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO

9 DATUM IZDAJE, Da   Me     Le
PODPIS, ŽIG |_|_| |_|_| |_|_|_|_|

Pravno pojasnilo: Ta večjezični standardni obrazec EU izdajo organi države članice izdajateljice in se 
lahko zahteva namesto enakovredne javne listine, ki obstaja v tej državi članici. Izdaja takega obrazca ne sme 
posegati v uporabo katere koli enakovredne nacionalne javne listine, ki jo sestavijo organi države članice 
izdajateljice. Ima enako uradno dokazno vrednost kot enakovredna nacionalna listina države članice 
izdajateljice in njegova uporaba ne posega v materialno pravo držav članic o invalidnosti.

SYMBOLS / SYMBOLES / ZEICHEN / СИМВОЛИ / SÍMBOLOS / SYMBOLY / SYMBOLER / 
SÜMBOLID / ΣΥΜΒΟΛΑ / NODA / SIMBOLI / APZĪMĒJUMI / SIMBOLIAI / 
JELMAGYARÁZAT / SIMBOLI / AFKORTINGEN / SKRÓT / SÍMBOLOS / SIMBOLURI / 
SYMBOLY / KRATICE / SYMBOLIT / FÖRKLARINGAR
- Da: Day / Jour / Tag / ден / Día / Den / Dag / Päev / Ημέρα / Lá / Giorno / diena / diena / Nap / Jum / 
dag / dzień / Dia / Ziua / Deň / Dan / Päivä / Dag
- Mo: Month / Mois / Monat / месец / Mes / Měsíc / Måned / Kuu / Μήνας / Mí / Mese / mēnesis / 
mėnuo / Hónap / Xahar / maand / miesiąc / Mês / Luna / Mesiac / Mesec / Kuukausi / Månad
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- Ye: Year / Année / Jahr / година / Año / Rok / År / Aasta / Έτος / Bliain / Anno / gads / metai / Év / 
Sena / jaar / rok / Ano / Anul / Rok / Leto / Vuosi / År
- M: Masculine / Masculin / Männlich / мъжки / Masculino / Mužské / Mand / Mees / Άρρεν / Fireann 
/ Maschile / Vīrietis / Vyras / Férfi / Maskil / man / mężczyzna / Masculino / Masculin / Muž / Moški / 
Mies / Manligt
- F: Feminine / Féminin / Weiblich / женски / Femenino / Ženské / Kvinde / Naine / Θήλυ / Baineann 
/ Femminile / Sieviete / Moteris / Nő / Femminil / vrouw / kobieta / Feminino / Feminin / Žena / 
Ženska / Nainen / Kvinnligt
1 Member State / État membre / ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА / ESTADO MIEMBRO / ČLENSKÝ STÁT / 

MEDLEMSSTAT / LIIKMESRIIK / ΚΡΑΤΟΣ ΜΕΛΟΣ / BALLSTÁT / STATO MEMBRO / DALĪBVALSTS 
/ VALSTYBĖ NARĖ / TAGÁLLAM / STAT MEMBRU / LIDSTAAT / PAŃSTWO CZŁONKOWSKIE / 
ESTADO-MEMBRO / STATUL MEMBRU / ČLENSKÝ ŠTÁT / DRŽAVA ČLANICA / JÄSENVALTIO / 
MEDLEMSSTAT

2 Issuing Authority / Autorité de délivrance / ИЗДАВАЩ ОРГАН / AUTORIDAD EXPEDIDORA / 
VYDÁVAJÍCÍ ORGÁN / UDSTEDENDE MYNDIGHED / VÄLJAANDJA ASUTUS / ΑΡΧΗ ΕΚΔΟΣΗΣ / 
ÚDARÁS EISIÚNA / AUTORITÀ DI RILASCIO / IZSNIEDZĒJA IESTĀDE / IŠDUODANTI INSTITUCIJA 
/ KIÁLLÍTÓ HATÓSÁG / AWTORITÀ KOMPETENTI / AUTORITEIT VAN AFGIFTE / ORGAN 
WYDAJĄCY / AUTORIDADE DE EMISSÃO / AUTORITATEA EMITENTĂ / VYDÁVAJÚCI ORGÁN / 
ORGAN IZDAJATELJ / ANTAVA VIRANOMAINEN / UTFÄRDANDE MYNDIGHET

3 EU multilingual standard form concerning disability / Formulaire type multilingue de l'UE 
relatif au handicap / МНОГОЕЗИЧНО СТАНДАРТНО УДОСТОВЕРЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ ЗА УВРЕЖДАНЕ / UE FORMULARIO NORMALIZADO MULTILINGÜE RELATIVO A LA 
INVALIDEZ / VÍCEJAZYČNÝ STANDARDNÍ FORMULÁŘ EU TÝKAJÍCÍ SE ZDRAVOTNÍHO POSTIŽENÍ 
/ FLERSPROGET EU-STANDARDFORMULAR VEDRØRENDE HANDICAP / PUUET PUUDUTAV 
MITMEKEELNE ELI STANDARDVORM / ΠΟΛΥΓΛΩΣΣΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΕΝΤΥΠΟ ΕΕ ΣΧΕΤΙΚΑ 
ΜΕ ΑΝΑΠΗΡΙΑ / FOIRM CHAIGHDEÁNACH ILTEANGACH AE MAIDIR LE MÍCHUMAS / MODULO 
STANDARD MULTILINGUE DELL'UNIONE EUROPEA RELATIVO ALLA DISABILITÀ / ES 
DAUGIAKALBĖ STANDARTINĖ FORMA DĖL NEGALIOS / EIROPAS SAVIENĪBAS DAUDZVALODU 
STANDARTA VEIDLAPA ATTIECĪBĀ UZ INVALIDITĀTI / TÖBBNYELVŰ EURÓPAI UNIÓS 
FORMANYOMTATVÁNY FOGYATÉKOSSÁG TEKINTETÉBEN / FORMOLA STANDARD 
MULTILINGWALI TAL-UE DWAR ID-DIŻABILITÀ / MEERTALIG MODELFORMULIER VAN DE 
EUROPESE UNIE BETREFFENDE INVALIDITEIT / WIELOJĘZYCZNY FORMULARZ STANDARDOWY 
UE DOTYCZĄCY NIEPEŁNOSPRAWNOŚCI / FORMULÁRIO MULTILINGUE NORMALIZADO DA UE 
RELATIVO À DEFICIÊNCIA / FORMULAR STANDARD MULTILINGV AL UE PRIVIND HANDICAPUL 
/ ŠTANDARDNÝ VIACJAZYČNÝ FORMULÁR EÚ TÝKAJÚCI SA ZDRAVOTNÉHO POSTIHNUTIA / 
VEČJEZIČNI STANDARDNI OBRAZEC EU O INVALIDNOSTI / EU:N MONIKIELINEN VAKIOLOMAKE 
– VAMMAISUUS / FLERSPRÅKIGT EU-STANDARDFORMULÄR RÖRANDE FUNKTIONSHINDER

4 Name / Nom /ФАМИЛНО ИМЕ / APELLIDO(S) / PŘÍJMENÍ / EFTERNAVN / PEREKONNANIMI / 
ΕΠΩΝΥΜΟ / SLOINNE / COGNOME / UZVĀRDS / PAVARDĖ / CSALÁDI NÉV / KUNJOM / NAAM 
/ NAZWISKO / APELIDO / NUME / PRIEZVISKO / PRIIMEK / SUKUNIMI / EFTERNAMN

5 Forename(s) / Prénom(s) / СОБСТВЕНО ИМЕ / NOMBRE(S) / JMÉNO (JMÉNA) / FORNAVN/-E / 
EESNIMED / ΟΝΟΜΑ / CÉADAINM(NEACHA) / NOME/I / VĀRDS(-I) / VARDAS (-AI) / UTÓNÉV 
(UTÓNEVEK) / ISEM (ISMIJIET) / VOORNAMEN / IMIĘ (IMIONA) / NOME PRÓPRIO / PRENUME 
/ MENO(Á) / IME(NA) / ETUNIMET / FÖRNAMN

6 Date and place of birth / Date et lieu de naissance / ДАТА И МЯСТО НА РАЖДАНЕ / FECHA Y 
LUGAR DE NACIMIENTO / DATUM A MÍSTO NAROZENÍ / FØDSELSDATO OG -STED / SÜNNIAEG 
JA –KOHT / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΚΑΙ ΤΟΠΟΣ ΓΕΝΝΗΣΗΣ / DÁTA AGUS IONAD BREITHE / DATA E 
LUOGO DI NASCITA / DZIMŠANAS DATUMS UN VIETA / GIMIMO DATA IR VIETA / SZÜLETÉS 
IDEJE ÉS HELYE / POST U DATA TAT-TWELID / GEBOORTEPLAATS EN –DATUM / DATA I 
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MIEJSCE URODZENIA / DATA E LOCAL DE NASCIMENTO / DATA ŞI LOCUL NAŞTERII / DÁTUM A 
MIESTO NARODENIA / DATUM IN KRAJ ROJSTVA / SYNTYMÄAIKA JA –PAIKKA / 
FÖDELSEDATUM OCH FÖDELSEORT

7 Sex / Sexe / ПОЛ / SEXO / POHLAVÍ / KØN / SUGU / ΦΥΛΟ / GNÉAS / SESSO / DZIMUMS / 
LYTIS / NEM / SESS / GESLACHT / PŁEĆ / SEXO / SEX / POHLAVIE / SPOL / SUKUPUOLI / KÖN

8 Degree or nature of disability according to the national classification / Degré ou type du 
handicap selon la classification nationale / СТЕПЕН ИЛИ ЕСТЕСТВО НА УВРЕЖДАНЕТО 
СПОРЕД НАЦИОНАЛНАТА КЛАСИФИКАЦИЯ / GRADO O NATURALEZA DE LA INVALIDEZ DE 
ACUERDO LA CLASIFICACIÓN NACIONAL / STUPEŇ NEBO POVAHA ZDRAVOTNÍHO POSTIŽENÍ 
PODLE VNITROSTÁTNÍ KLASIFIKACE / HANDICAPPETS GRAD OG ART EFTER NATIONAL 
KLASSIFICERING / PUUDE ASTE VÕI OLEMUS VASTAVALT RAHVUSVAHELISELE 
KLASSIFIKATSIOONILE / BΑΘΜΟΣ Η ΦΥΣΗ ΤΗΣ ΑΝΑΠΗΡΙΑΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΘΝΙΚΗ 
ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ / GRÁD NÓ CINEÁL AN MHÍCHUMAIS DE RÉIR AN AICMIÚCHÁIN NÁISIÚNTA 
/ LIVELLO O NATURA DELLA DISABILITÀ SECONDO LA CLASSIFICAZIONE NAZIONALE / 
NEGALIOS LAIPSNIS AR POBŪDIS PAGAL NACIONALINĘ KLASIFIKACIJĄ / INVALIDITĀTES 
PAKĀPE VAI VEIDS ATBILSTĪGI VALSTS KLASIFIKĀCIJAI / FOGYATÉKOSSÁG MÉRTÉKE VAGY 
JELLEGE A NEMZETI BESOROLÁS SZERINT / GRAD JEW IN-NATURA TAD-DIŻABBILTÀ SKONT IL-
KLASSIFIKAZZJONI NAZZJONALI / MATE EN AARD VAN INVALIDITEIT VOLGENS DE NATIONALE 
CLASSIFICATIE / STOPIEŃ LUB RODZAJ NIEPEŁNOSPRAWNOŚCI ZGODNIE Z KLASYFIKACJA 
KRAJOWĄ / GRAU OU NATUREZA DA DEFICIÊNCIA SEGUNDO O SISTEMA NACIONAL DE 
CLASSIFICAÇÃO / GRADUL ŞI NATURA HANDICAPULUI PORIVIT CLASIFICĂRII NAŢIONALEO / 
STUPEŇ ALEBO POVAHA ZDRAVOTNÉHO POSTIHNUTIA PODĽA VNÚTROŠTÁTNEJ KLASIFIKÁCIE 
/ STOPNJA ALI VRSTA INVALIDNOSTI GLEDE NA NACIONALNO KLASIFIKACIJO / KANSALLISEN 
LUOKITUKSEN MUKAINEN VAMMAISUUDEN TASO TAI LUONNE / GRAD ELLER SLAG AV 
FUNKTIONSHINDER ENLIGT NATIONELL KLASSIFIKATION

9 Date of issue, signature, seal / Date de délivrance, signature, sceau / ДАТА НА ИЗДАВАНЕ, 
ПОДПИС, ПЕЧАТ / FECHA DE EXPEDICIÓN, FIRMA Y SELLO / DATUM VYDÁNÍ, PODPIS, 
RAZÍTKO / UDSTEDELSESDATO, UNDERSKRIFT, STEMPEL / VÄLJAANDMISE KUUPÄEV, ALLKIRI, 
PITSER / ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΕΚΔΟΣΗΣ, ΥΠΟΓΡΑΦΗ, ΣΦΡΑΓΙΔΑ / DÁTA EISIÚNA, SÍNIÚ, SÉALA / 
DATA DI RILASCIO, FIRMA, TIMBRO / IZSNIEGŠANAS DATUMS, PARAKSTS, ZĪMOGS / 
IŠDAVIMO DATA, PARAŠAS, ANTSPAUDAS / KIÁLLÍTÁS DÁTUMA, ALÁÍRÁS, PECSÉT / DATA 
TAL-ĦRUĠ, FIRMA, TIMBRU / DATUM VAN AFGIFTE, HANDTEKENING, STEMPEL / DATA 
WYDANIA, PODPIS, PIECZĘĆ / DATA DE EMISSÃO, ASSINATURA, SELO / DATA ELIBERĂRII, 
SEMNĂTURA, ŞTAMPILA / DÁTUM VYDANIA, PODPIS, PEČIATKA / DATUM IZDAJE, PODPIS, 
ŽIG / ANTAMISPÄIVÄ, ALLEKIRJOITUS, SINETTI / UTFÄRDANDEDATUM, UNDERSKRIFT, 
STÄMPEL

Or. de
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OBRAZLOŽITEV

I. Uvod

Ta predlog Komisije je izjemnega pomena za državljanke in državljane.

Eurostat je leta 2011 ocenil, da približno 12 milijonov državljank in državljanov EU stanuje v 
drugi državi EU in ne v svoji domovini. Še veliko več jih je v drugi državi EU začasno –
zaradi študija, dela ali zgolj na dopustu.
Vse te osebe se v nekem trenutku morda srečajo z upravnimi organi države, v kateri 
prebivajo, – turisti z zdravstvenim sistemom, študenti z upravnim aparatom univerz, 
delojemalke in delojemalci z davčnimi organi in socialnim zavarovanjem itn.

Za državljanke in državljane iz druge države članice ta stik pogosto predstavlja večji napor in 
več birokratskih ovir.  Tudi če znajo jezik uprave, se na primer ne spoznajo na krajevne 
upravne posebnosti.

Poleg tega te stike z upravo otežuje tudi dejstvo, da je treba ob predložitvi dokumentov iz
drugih držav članic pogosto premagati dodatne ovire, kot so overjeni prevodi ali potrditev 
Apostille. Te formalnosti niso le zelo zapletene, v posameznih primerih so za državljanke in 
državljane ter podjetja lahko zelo drage.

Komisija je leta 2011 objavila strateški dokument, v katerem je naštetih 20 najpomembnejših 
kritik državljank in državljanov ter podjetij na notranjem trgu. Večina teh 20 kritik je 
povezanih z upravnimi formalnostmi. Zdaj je že znano, da težave s čezmejno uporabo 
družinskega prava, davčne zakonodaje, zakonodaje o socialnem zavarovanju itn. številne 
državljanke in državljane odvračajo od tega, da bi se selili v drugo državo članico.

Odprava dodatne čezmejne formalnosti je torej nadaljnji pomemben korak, ki bi državljankam 
in državljanom olajšal svobodo gibanja.

Toda poročevalec bi rad poudaril, da ta predlog uredbe še zdaleč ne usklajuje materialnega 
prava na zadevnih področjih. Ne predpisuje, da mora posamezna država članica priznati 
vsebino listine iz druge države članice.  Predvsem gre za odpravo dodatnih čezmejnih 
formalnosti.

Uredba torej ne bi predpisovala državi članici, da mora priznati družinsko vez, ki je 
uveljavljena po pravu druge države članice. Bi pa tej državi prepovedala, da zahteva dodatne 
formalnosti za predložitev dokumenta, na primer v obliki overjenega prevoda ali legalizacije 
prek diplomatskih poti.

II. Področje uporabe uredbe

Kot je bilo že omenjeno, je treba pojasniti, da se ta uredba nanaša samo na formalnosti in ne 
na priznavanje pravnih dejstev ali pravnih razmerij iz drugih držav članic.

Osnutek Komisije predvideva, da bi se uredba nanašala samo na formalnosti, ki so povezane z 
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določenimi javnimi dokumenti – v glavnem listinami o osebnem stanju.

Poročevalec se zaveda, da je treba nujno natančno opredeliti področje uporabe, vendar se mu 
zdi sedanja omejitev preozka. Državljanke in državljani pogosto poročajo o težavah pri 
sprejemanju javnih listin, ki nikakor niso omejene na listine o osebnem stanju – čeprav se 
prav tukaj pojavlja še posebno veliko težav.

Poročevalec je pregledal stanje na vseh področjih, kjer so se pojavile težave, in predlaga, da 
se čim več teh področij vključi v področje uporabe uredbe. To se med drugim nanaša na 
izkaznice, spričevala o dokončani izobrazbi, potrdila o invalidnosti ter davčno dokumentacijo 
in listine o socialnem zavarovanju, saj se v vseh teh primerih pojavljajo težave s 
formalnostmi.

Poleg tega mora odprava formalnosti zajeti tudi institucije EU, saj tudi te v posameznih 
primerih izdajajo javne listine (sodne odločbe, konkurenčno pravo, pravo javnih uslužbencev, 
evropske šole).

III. Legalizacija in potrditev Apostille

Legalizacija je postopek za potrditev verodostojnosti podpisa in pečata na javni listini iz 
tujine. V tem primeru listino najprej izda pristojni organ, potem jo diplomatska služba države 
izdajateljice potrdi in nazadnje jo ponovno potrdijo diplomatski organi države sprejemnice. V 
zveznih državah so vmes še druge potrditve. To zahteva določen čas in je za državljane in 
državljanke ali podjetje lahko zelo drago.

Potrditev Apostille je poenostavljen postopek, ki ga je uvedla Haaška konvencija 5. oktobra 
1961. S tem se, če poenostavimo, odpravi ponovno potrjevanje s strani organov države 
sprejemnice. Še naprej pa se v državi izdajateljici pobirajo dodatne pristojbine za pridobitev 
pečata, s katerim je listina veljavna tudi v tujini.

V evropskem območju svobode, varnosti in pravice pa te formalnosti ne smejo biti več nujne, 
saj bi moralo biti pravilo vzajemno priznavanje brez dodatnih formalnosti. Zato se 
poročevalec strinja s tem, da je treba doslej potrebne formalnosti na splošno odpraviti v 
interesu državljank in državljanov ter gospodarstva. Na delnih področjih je to tako in tako že 
odpravila sektorska uredba na evropski ravni.

IV. Kopije in listine

Uprave držav članic imajo različne navade v zvezi s predložitvijo listin. V nekaterih državah 
članicah je treba vedno predložiti overjene kopije, v drugih zadoščajo navadne kopije; 
marsikje je treba vedno predložiti izvirnik.

Na splošno pa obstaja težnja po odpravljanju formalnosti overjene kopije, saj ta formalnost v 
sodobnih časih predstavlja zapravljanje časa in denarja. Pristojbina za overitev lahko znaša do 
deset evrov na stran. Vedno manj služi tudi prvotnemu smislu in namenu pravne varnosti: 
Overjena kopija ob sodobnih tehnologijah ni več zanesljiva zaščita pred tveganjem 
ponarejenih dokumentov. 
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Poleg tega je overjanje kopij v nekaterih državah članicah, kot je na primer Združeno 
kraljestvo, popolna neznanka. Druge države članice so to formalnost odpravile v okviru 
modernizacije uprave. Tako so v Italiji z dekretom 445/2000 uvedli samooveritev, ki 
državljankam in državljanom omogoča, da lahko kopije javnih listin, ki se nanašajo 
neposredno nanje, overijo sami in se tako izognejo poti v urad. V Franciji so overjene kopije v 
notranjem prometu na splošno odpravili. Enako so storili v Luksemburgu z zakonom z dne 
29. maja 2009.

Overjanje kopij so pogosto nadomestili tudi z drugimi postopki, ki pa se uporabljajo samo v 
primerih dvoma, v primeru suma goljufije na primer. Ti postopki vključujejo na primer 
možnost, da urad zahteva izvirnik, ali upravno pomoč.

Zdaj je treba te poenostavitve v čim večji meri omogočiti tudi v čezmejnih okoliščinah. 
Poročevalec v zvezi s tem predlaga, naj se na splošno kot v zgoraj omenjenih državah 
članicah sprejemajo navadne kopije dokumenta. Organi lahko v primeru dvoma posežejo po 
uradni pomoči iz člena 7 (glej spodaj) ali predložitvi izvirnika ali overjene kopije. V tem 
primeru je treba sprejeti tudi kopijo, ki je bila overjena v drugi državi članici.

Odstopanja morajo obstajati v primeru registracij v evidenco, za pravilnost katerih finančno 
jamči država. V nekaterih državah članicah na primer bi se to nanašalo na vpise v zemljiško 
knjigo. Smisel te izjeme je zaščititi finančne interese države.

V. Overjeni prevodi

Večina držav članic ima vzpostavljen sistem, ki uradno priznava nekatere prevajalce. Ob 
predložitvi dokumenta v tujem jeziku je treba predložiti overjen prevod z žigom 
zapriseženega prevajalca. Drugi prevodi se v takšnih primerih na splošno zavrnejo, tudi če bi 
zadevna državljanka ali zadevni državljan sam lahko prevedel dokument v jezik ciljne države. 
Poleg tega je overjeni prevod veljaven samo v državi, v kateri ima zapriseženi prevajalec 
stalno bivališče; v Belgiji izdelan overjen prevod v francoščino v Franciji torej ne bi bil 
dopusten.

V tem primeru si je treba prizadevati, da bi se ta pogosto zelo draga formalnost odpravila. Pri 
tem je treba opozoriti, da organ na primer že v okviru direktive o storitvah od podjetij ne sme 
zahtevati, da predložijo overjen prevod.

Poročevalec zato predlaga, da bi se na splošno morali sprejemati neoverjeni prevodi. V 
primeru dvoma bi morala obstajati možnost izdelave uradnega ali overjenega prevoda. Toda 
stroške prevoda bi moral najprej kriti uradni organ, zato da se sum ne bi na splošno nanašal na 
vse državljanke in državljane in da bi se izognili velikemu številu domnevnih „primerov 
dvoma“. Organ je tisti, ki glede na državo članico neodvisno zahteva izdelavo uradnega 
prevoda ali za to pooblasti zapriseženega prevajalca. Če se dvomi izkažejo za upravičene, 
mora imeti organ možnost, da od državljanke ali državljana zahteva povračilo stroškov.

Poleg tega morajo biti overjene kopije, izdelane v eni državi članici, veljavne v vseh drugih 
državah članicah; tu gre zgolj za uporabo načela vzajemnega zaupanja, ki velja v evropskem 
prostoru, območju svobode, varnosti in pravice. 
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VI. Upravno sodelovanje

Da bi se izognili morebitnim poskusom goljufij, Komisija predlaga, naj se za uradno pomoč 
uporablja informacijski sistem za notranji trg (IMI). Ta sistem, ki se uporablja že v 
gospodarskih sektorjih, omogoča organu države članice sprejemnice, da v primeru dvoma 
zaprosi za pomoč organe države članice izdajateljice. Organ, ki je dokument izdal, lahko na ta 
način organu, ki dokument sprejema, potrdi verodostojnost in dokazno vrednost listine.

Poročevalec podpira ta sistem, ker dodatno dokazno breme na ta način ne obremeni 
državljana. Poleg tega že obstaja samodejni sistem uradne pomoči, zato bo prilagoditev 
sistema pomenila le neznatne stroške.

Da bi omogočili stik med podrejenimi organi, mora imeti vsaka država članica osrednji organ, 
ki posreduje zahteve tujih organov.

VII. Večjezični standardni obrazci EU

Ena glavnih točk predloga je izdelava večjezičnih standardnih obrazcev EU. Izdajanje 
večjezičnih standardnih obrazcev bo odpravilo težavo v zvezi s prevajanjem, in sicer v 
podobni obliki kot že običajni obrazci E za namene socialnega zavarovanja.

Državljanka ali državljan, ki mora po selitvi v drugo državo članico dokazati določena pravna 
dejstva, na primer svoj datum rojstva ali zakonski stan, bi v tem primeru pri organu v svoji 
domovini namesto običajnega izpiska iz registra prevzel večjezični standardni obrazec, na 
katerem bi bile v več jezikih navedene vse zadevne informacije. Ta obrazec bi bil veljaven v 
novi državi članici, ne da bi ga bilo treba prevajati.

Poročevalec predlaga, naj se ta sistem razširi, in sicer tudi na primere, za katere ne obstaja 
običajna nacionalna listina. V primeru sodb o razvezi je treba še posebej pogosto plačati 
visoke stroške za overjene prevode, saj je edino dokazilo o ločitvi v nekaterih državah prepis 
sodbe. In sicer kljub dejstvu, da je na splošno pomembno samo dejstvo ločitve, ne pa 
okoliščine, ki so predstavljene v sodbi.

Zato bi bilo treba izdelati na primer tudi standardni obrazec EU za ločitev, čeprav ni nujno, da 
obstajajo nacionalne enakovredne listine. Organ, ki je pooblaščen za izdelavo prepisov sodb, 
lahko potrdi tudi pravno dejstvo ločitve, to pa lahko naredi na način, ki je za državljanke ali 
državljane veliko preprostejši in cenovno ugodnejši.

Podobno velja tudi za spričevala o dokončani izobrazbi za študente in delojemalce. Doseženo 
stopnjo izobrazbe in področje izobrazbe je mogoče na preprost način potrditi tudi z 
večjezičnim standardnim obrazcem EU.

Poročevalec skupno predlaga deset dodatnih večjezičnih standardnih obrazcev EU, ki bi v čim 
večji meri pokrili najpogostejše problematične primere: ime, starševstvo, posvojitev, ločitev, 
prekinitev registrirane partnerske skupnosti, državljanstvo, odsotnost kazenske evidence, 
stalno prebivališče, izobrazba in invalidnost.

Tudi v tem primeru je treba poudariti, da se s standardnimi obrazci EU zgolj izognemo 
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običajnim formalnostim in potrebi po prevajanju. V nobenem primeru pa ne pomenijo 
obveznosti, da je treba vsebino obrazcev (zlasti na področju družinskega prava) priznati.

VIII. Sklepna ocena

Na splošno si je treba ta predlog razlagati kot velik korak naprej za evropske državljanke in 
državljane. Odpravlja prekomerno birokracijo in poudarja pomen načela vzajemnega 
zaupanja. Pristojbine za državljane in državljane ter podjetja se znižajo in istočasno se 
vzpostavi sistem upravne pomoči, ki bi lahko učinkoviteje preprečeval poskuse goljufij. 
Uvedba večjezičnih standardnih obrazcev EU bo olajšala življenje državljanov in državljank 
ter čezmejno delujočih podjetij ter prispevala k zmanjšanju birokracije.


